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AVVERTENZE DI SICUREZZA

 Prima dell’uso, leggere queste avvertenze e istruzio-
ni e conservare per futuri riferimenti. La mancata osservanza 
dei presenti avvisi e istruzioni potrebbe causare scosse elettri-
che, incendi e/o infortuni gravi. Quando si usano apparecchi 
alimentati elettricamente, osservare sempre le normali pre-
cauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scosse 
elettriche, lesioni personali e danni materiali. L’apparecchio è 
destinato a essere utilizzato nelle applicazioni domestiche e 
similari ed in particolare nelle zone per cucinare riservate al 
personale nei negozi, negli uffici e negli altri ambienti pro-
fessionali; nelle fattorie; da parte di clienti di alberghi, motel, 
e altri ambienti a carattere residenziale; negli ambienti tipo 
bed and breakfast.  

ATTENZIONE!
  

Non adatto per uso professionale. Non utilizzare l’apparec-
chio per usi diversi da quello per cui è concepito. Qualsiasi 
utilizzo diverso da quello indicato è da considerarsi improprio 
e pericoloso ed espone l’utilizzatore a rischi di natura elettri-
ca e a danni alle persone. Allorché si decida di smaltire come 
rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di renderlo inope-
rante tagliandone il cavo di alimentazione. Prima di collega-
re l’apparecchio alla rete di alimentazione, controllare che la 
tensione indicata sui dati tecnici corrisponda a quella della 
rete locale e non utilizzare prese o prolunghe elettriche non 
compatibili con quanto indicato nei dati tecnici. Non utilizza-
re l’apparecchio se il cavo, la spina o alcune sue parti risulta-
no danneggiate. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia 
adeguatamente tenuto lontano dall’apparecchio e non ven-
ga in contatto con le parti calde dello stesso o pressato su 
bordi o spigoli taglienti. Non scollegare mai l’apparecchio ti-
rando il cavo. Dopo aver utilizzato l’apparecchio, scollegare il 
filo conduttore dalla fonte elettrica e attendere che si raffred-
di prima di riporlo a posto e di procedere alla sua pulizia. Tut-
te le riparazioni, compresa la (eventuale) la sostituzione del 
cavo di alimentazione, devono essere eseguite solamente da 
tecnici autorizzati ed esperti, in modo da prevenire ogni ri-
schio. Non avvolgere mai il cavo di alimentazione attorno alla 
mano quando l’apparecchio è connesso alla rete elettrica. In 
caso di temporale, scollegare il cavo di alimentazione dalla 
presa di corrente. Distendere completamente il cavo prima 
dell’utilizzo. Non tirare o trasportare l’apparecchio per mezzo 
del filo di alimentazione. Non usare il filo di alimentazione 
come manico. Non tirare il filo di alimentazione attorno ad 

angoli aguzzi e non appoggiarlo su superfici calde. Conserva-
re il presente libretto d’uso sicuro, insieme alle istruzioni, per 
l’intera durata di vita dell’apparecchio, a scopo di consulta-
zione. In caso di cessione dell’apparecchio a terzi, consegnare 
anche l’intera documentazione. Se nella lettura di questo li-
bretto di istruzioni d’uso alcune parti risultassero di difficile 
comprensione o se sorgessero dubbi, prima di utilizzare il 
prodotto contattare l’azienda all’indirizzo indicato.  

ATTENZIONE!
 

Controllare periodicamente il corretto serraggio delle even-
tuali viti presenti, lo stato di usura dell’apparecchio ed accer-
tarsi del suo corretto funzionamento. L’utilizzo di accessori 
non consigliati o non forniti dal costruttore dell’apparecchio 
può comportare rischi di incendio, shock elettrico o danni a 
persone. Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione 
se lasciato incustodito e prima di montarlo, smontarlo, pulir-
lo o manutenerlo. Non lasciare l’apparecchio esposto ad 
agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.). Non usare l’apparec-
chio all’aperto. Non lasciare incustodito l’apparecchio mentre 
è collegato alla rete elettrica. Non utilizzare l’apparecchio in 
caso di mani bagnate o piedi bagnati o nudi.   

ATTENZIONE!
 

Pericolo di soffocamento. Gli elementi dell’imballaggio non 
devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto po-
tenziali fonti di pericolo. Tenere il sacchetto di plastica lon-
tano dalla portata di bambini. Non è un giocattolo. Durante 
l’utilizzo assicurarsi che i bambini non vengano a contatto 
con l’apparecchio. 

Se il cavo flessibile esterno di questo apparecchio è danneg-
giato, deve essere sostituito esclusivamente dal costrutto-
re, dal suo servizio di assistenza, o da personale qualificato 
equivalente, al fine di evitare pericoli. L’apparecchio può 
essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, 
o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano rice-
vuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini devono 
essere sorvegliati per non giocare con l’apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’u-
tilizzatore non deve essere effettuata da bambini, a meno 
che non abbiano più di 8 anni e siano sorvegliati. Mantenere 
l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini con 
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meno di 8 anni e custodire in luogo asciutto e sicuro. 

L’apparecchio non è destinato ad essere fatto funzionare per 
mezzo di un temporizzatore esterno o con un sistema di co-
mando separato.

ATTENZIONE!
 

Se la porta o le guarnizioni della porta sono danneggiate, il 
forno non deve essere utilizzato fino a quando non è stato ri-
parato da tecnico qualificato. Le operazioni di manutenzione 
e riparazione devono essere eseguite solo da tecnici compe-
tenti.  

ATTENZIONE!
 

È pericoloso eseguire qualsiasi operazione di manutenzione 
o riparazione che comporti la rimozione di qualsiasi coper-
tura che offra protezione contro l’esposizione all’energia a 
microonde a meno che non si abbiano competenze tecniche 
specifiche. Non immergere l’apparecchio in acqua o altri li-
quidi. Non usare l’apparecchio in prossimità di vasche o la-
vandini pieni di acqua. Non esporre l’apparecchio all’umidità 
o all’influsso di agenti atmosferici. La temperatura delle su-
perfici accessibili può essere elevata quando l’apparecchio è 
in funzione.  

ATTENZIONE!
  

Energia a microonde. Non rimuovere la copertura! Se la su-
perficie presenta delle crepe, bisogna spegnere l’apparecchio 
per evitare che possa esserci una scossa elettrica. Collocare 
l’apparecchio su un piano stabile e orizzontale. Non mettere 
canovacci o piatti sull’apparecchio quando è caldo o in fun-
zione. Non utilizzare vicino a pareti o tende. Apparecchio a 
libera installazione. Non deve essere collocato in un mobile, 
né incassato da nessuna parte. Collocare lontano da altre sor-
genti di calore ed assicurarsi che ci sia uno spazio di almeno 
30cm sopra il forno e ai suoi lati. Posizionare l’apparecchio ad 
un’altezza minima di 85cm. Utilizzare lontano da apparecchi 
elettronici che possono creare interferenze.  

ATTENZIONE!
 

! liquidi o altri alimenti non devono essere riscaldati in conte-
nitori sigillati poiché potrebbero esplodere. Utilizzare solo 

utensili adatti all’uso nei forni a microonde. Quando si riscal-
dano alimenti in contenitori di plastica o carta, sorvegliare 
l’apparecchio a causa del rischio di ignizione. Il forno a micro-
onde è destinato al riscaldamento di cibi e bevande. L’asciu-
gatura di alimenti o indumenti e il riscaldamento di cuscinet-
ti riscaldanti, pantofole, spugne, panni umidi e simili possono 
comportare il rischio di lesioni, incendio, esplosione o guasti. 
Non riscaldare o usare materiali infiammabili all’interno o 
vicino all’apparecchio: pericolo di incendio o di esplosione. 
Non usare per asciugare tessuti, carte o altro materiale com-
bustibile. Se si osserva del fumo, spegnere o scollegare l’ap-
parecchio e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali 
fiamme. Il riscaldamento delle bevande a microonde può 
provocare un’ebollizione eruttiva ritardata, pertanto è neces-
sario prestare attenzione quando si maneggia il contenitore. 
Il contenuto di biberon e vasetti di omogeneizzato deve esse-
re mescolato o agitato e la temperatura deve essere control-
lata prima del consumo, per evitare scottature. Le uova con il 
guscio e le uova sode intere non devono essere riscaldate nei 
forni a microonde poiché potrebbero esplodere, anche quan-
do è terminato il riscaldamento a microonde. Durante la cot-
tura a microonde non sono ammessi contenitori metallici per 
alimenti e bevande. Non ostruire le fessure di ventilazione. 
Non utilizzare l’apparecchio come deposito. Non usare per 
friggere. In caso di riscaldamento di liquidi prima di servire 
mescolare e controllare la temperatura. Utilizzare guanti da 
forno. Non lasciare incustodito mentre è in funzione.  

ATTENZIONE!
 

L’apparecchio non deve essere pulito con una pulitrice a va-
pore. È necessario procedere alla regolare pulizia delle guar-
nizioni delle porte, delle cavità e delle parti adiacenti con 
prodotti specifici. Pulire regolarmente il forno ed eliminare 
eventuali depositi di cibo. La mancata manutenzione del 
forno in condizioni di pulizia potrebbe portare al deteriora-
mento della superficie che potrebbe compromettere la vita 
dell’apparecchio e provocare situazioni pericolose. Verificare 
sempre lo stato delle guarnizioni della porta e le zone di te-
nuta della stessa. Non utilizzare se non sono perfettamente 
integre e sicure. Questo apparecchio è dotato di una spina 
con messa a terra per proteggere da possibili rischi di scos-
se elettriche e deve essere collegato a una presa di corretta 
messa a terra. Scollegare la spina prima di effettuare la ma-
nutenzione. La rimozione dell’involucro con il prodotto sotto 
tensione espone il personale tecnico a un potenziale di alta 
tensione pericoloso.
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Questo apparecchio è conforme ai requisiti del Regolamento 
(UE) 2023/826. 
Consumo in modalità off (spento): N/A. Ingresso automa-
tico in modalità off: N/A. L’apparecchio non dispone di una 
funzione di passaggio automatico alla modalità off.  Ingresso 
automatico in modalità standby: l’apparecchio entra auto-
maticamente in modalità standby entro 20 minuti quando 
non è in uso, grazie alla funzione di gestione dell’energia 
integrata. Consumo in modalità standby: 0.8W. Consumo in 
modalità standby in rete: N/A. L’apparecchio non è dotato di 
funzioni di rete, né cablate né wireless. Attivazione/disatti-
vazione delle porte wireless: N/A. L’apparecchio non dispone 
di porte wireless né di alcuna funzionalità di rete. Alimen-
tazione: l’apparecchio è dotato di alimentazione integrata e 
non richiede un alimentatore esterno.
MANUALE D’ISTRUZIONE: INSTALLAZIONE 
Posizionare il forno in ambienti areati. Prima di posizionare il forno microonde 
assicurarsi che la distanza da altre superfici sia di almeno 10 cm dalla facciata 
posteriore del forno e almeno 20 cm dalla parte superiore come mostrato nell’im-
magine.
Non appoggiare nessuno tipo di oggetto sulla parte superiore dell’apparecchio.
Utilizzate il microonde lontano da altri apparecchi elettronici che possono creare 
interferenze, come TV, RADIO, ANTENNE, ecc. Posizionare il forno su una su-
perficie piana. Non rimuovere i piedini posizionati sotto il microonde. Il piatto in 
vetro in dotazione deve essere sempre nel forno durante l’uso. Utilizzare sempre 
il forno con lo sportello chiuso.

20 cm

10 cm

GUIDA ALL’UTILIZZO
Si raccomanda di utilizzare recipienti idonei per la cottura.
Non utilizzare recipienti di altri materiali se non è specificato nel seguente riqua-
dro:

Materiale dei contenitori Microonde Note

Ceramica resistente al calore OK Utilizzare utensili in ceramica bianca

Plastica resistente al calore OK Non utilizzare il recipiente per molto 
tempo

Vetro resistente al calore OK

Pellicola in plastica OK
Non utilizzare per cucinare alimenti 
che richiedono una cottura più lunga 
come la carne

Contenitori in metallo NO Non utilizzabili ad alte temperature

Contenitori verniciati NO Non utilizzabili ad alte temperature

Contenitori in bamboo, legno 
e carta NO Non utilizzabili ad alte temperature

NOTE: Al primo utilizzo è possibile che fuoriesca un forte odore o un fumo legge-
ro. È  una normale conseguenza del processo produttivo, l’odore e il fumo comun-
que sono innocui e si dissolveranno in fretta. Utilizzate l’apparecchio per la prima 
volta in un  ambiente ventilato.
Prima di utilizzare il microonde, eseguite una prova: mettete in funzione l’appa-
recchio per alcuni minuti, posizionando una tazza di acqua nel forno e selezio-
nando la temperatura più alta.     

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
Il portello del forno deve rimanere sempre chiuso. Attraverso la finestra sul portel-
lo si può vedere lo stato di cottura. L’asse roteante, sul quale viene posizionato il 
piatto, funge da motore per la rotazione stessa. L’anello roteante serve per man-
tenere in equilibrio il piatto in vetro durante la rotazione. La rotazione permette di 
avere una cottura uniforme.

PANNELLO DI CONTROLLO
UTILIZZO
Assicurarsi che l’anello rotante e il piatto in vetro sia ben fissato. Assicurarsi che 

l’asse roteante funzioni. Non rimuovere la “WAVEGUIDE” posizionata all’interno 
del forno microonde. Il tempo massimo di cottura è di 60 minuti. Prima di utilizza-
re l’apparecchio assicurasi che la ventilazione non sia bloccata. Posizionare il cibo 
sul piatto di vetro e chiudere lo sportellino. Il cibo deve essere posizionato in un 
contenitore che possa sostenere alte temperature. Selezionare il livello di potenza 
e il tempo desiderato di cottura

1. Prima della cottura
Il  LED lampeggia 3 volte una volta collegata l’unità alla presa di corrente.  A 
questo punto sul display appare il simbolo :, che indica che l’unità è pronta per 
l’utilizzo

2. Auto cooking/manopola time/weight
Tramite questa manopola è possibile aumentare/diminuire il tempo di cottura, 
peso o scegliere il tipo di cottura preimpostato. 

3. Pause/cancel
Prima della cottura: premere  una volta per resettare il programma precedente-
mente impostato.
Durante la cottura: premere una volta per fermare il ciclo di cottura. Premere due 
volte per resettare il programma di cottura.

4. Auto reminder
Una volta che il programma di cottura ha terminato il suo ciclo, il display LED 
mostra la scritta “end” e viene emesso un segnale acustico per tre volte. Se non  
si preme Pause/cancel o non si apre il portello, il segnale acustico viene emesso 
a intervalli di 3 minuti.

5. Impostazione orologio
Impostare l’ora corrente mediante il tasto preset/clock/defrost e la manopola auto 
cooking/time/weight seguendo i passi qui di seguito:
Es: ora corrente 12.30
1. Una volta accesa l’unità, il display mostra : 
2. Tenere premuto Preset/clock/defrost. Il display mostra 00:00
3. Ruotare la manopola auto cooking/time/weight  per impostare il valore ore 
desiderato
4. Premere preset/clock/defrost nuovamente per confermare la scelta
5. Ruotare la manopola auto cooking/time/weight  per impostare il valore minuti 
desiderato
6. Premere preset/clock/defrost nuovamente per confermare la scelta o attendere 
qualche secondo per confermare l’impostazione ora corrente.

Cottura a microonde
Questa funzione è adatta a cuocere e riscaldare gli alimenti. Premere il tasto Micro 
Power.  Il Led mostrerà 100P, da cui sarà possibile diminuire gradualmente come 
segue:
100P-80P-60P-40P-20P

POTENZA MASSIMA
100%

POTENZA
 700 W

COTTURA
VELOCE

POTENZA MEDIO-ALTA
80% 

POTENZA
560 W

COTTURA
NORMALE

POTENZA MEDIA
60% 

POTENZA
420 W

COTTURA
LENTA

POTENZA MEDIA-BASSA
40%

POTENZA
280 W

SCONGELAMENTO

POTENZA MINIMA
20%

POTENZA
140 W

RISACALDAMENTO
COSTANTE

Note: 
    a. Il timer può essere impostato al massimo per 60 minuti.
    b. Non utilizzare il forno quando è vuoto.
    c. Se si desidera girare il cibo durante la cottura, premere una volta il tasto In-
stant/Start e il programma di cottura preselezionato riprenderà automaticamente. 
    d. Se si desidera rimuovere il cibo prima dello scadere del tempo preimpostato 
premere pause/Cancel per resettare il programma di cottura preselezionato per 
evitare che l’untà riparta con il medesimo programma di cottura all’utilizzo suc-
cessivo.
    e. Quando il forno è alla sua massima potenza, dopo un determinato tempo di 
cottura, abbassa automaticamente la sua potenza. Questo è necessario per mi-
gliorare il ciclo di vita dell’unità.
Esempio: se si desidera cuocere a P80 per 10 minuti:
    1. Selezionare la potenza desiderata premendo  il tasto Micro Power in maniera 
consecutiva fino ad arrivare a 80P.
    2. Impostare il tempo di cottura tramite la manopola Auto cooking/time/weight 
a 10:00.
    3. Premere il tasto Instant/Start. L’unità si avvia e il LED mostra il conto alla 
rovescia.

7.Defrost
Questa funzione permette di scongelare gli alimenti. Premere il tasto preset/
clock/defrost e il led mostra d.1-d.2-d.3
d.1: per lo scongelamento della carne con peso da 0.1 a 2 kg
d.2: per lo scongelamento del pollame con peso tra 0.2 e 3 kg.
d.3: per lo scongelamento del pesce con peso tra 0.1 e 0.9 kg

Note:
a. è necessario girare il cibo durante il processo di scongelamento per ottenere 
un risultato uniforme.
b. Solitamente il processo di scongelamento richiede più tempo rispetto ai vari 
programmi di cottura.
Esempio - scongelamento di un pollo di 0.4kg:
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1. Premere preset/clock/defrost per impostare l’opzione adeguata: d2
2. Ruotare la manopola auto cooking/time/weight per selezionare il peso dell’ali-
mento da scongelare: 0.4 kg
3. Avviare lo scongelamento premendo Instant/start. Il led mostrerà 5:16
4. A meta processo l’unità emetterà un segnale acustico come promemoria per gi-
rare l’alimento. Aprire il portello e girarlo. Richiudere il portello e premere Instant/
start per riavviare lo scongelamento.

8. Blocco bambini
Utilizzare questa funzione per evitare che i bambini possano utilizzare il forno 
senza la supervisione di un adulto. 
Attivazione blocco bambini: tenere premuto il tasto pause/cancel.
Disattivazione blocco bambini: tenere premuto il tasto pause/cancel.

9. Auto cooking
L’unità è dotata di menù preimpostati. Ruotare la manopola auto cooking/time/
weight  e il led mostrerà A-01, A-02…A-12. Dopo aver selezionato il menù desi-
derato, premere Enter per inserire il peso dell’alimento.

Scegliere il menù a seconda dell’alimento e del suo peso e seguire la seguente 
tabella per un risultato ottimale.

Menù Alimento Pesi disponibili

A-01 Popcorn 2 pesi disponibili: 0.09kg e 1.0kg 

A-02 Patate 2 pesi disponibili: 0.45kg e 0.65kg 

A-03 Verdure 5 pesi disponibili: 0.1 0.2 0.3 0.4 e 0.5kg

A-04 Carne 6 pesi disponibili: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-05 Pesce 6 pesi disponibili: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-06 Pollo 6 pesi disponibili: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-07 Riscaldamento 5 pesi disponibili: 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0kg

A-08 Bevande 2  pesi disponibili: 250ml e 500ml

A-09 Riso 5 pesi disponibili: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-10 Pasta 5 pesi disponibili: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-11 Pane 5 pesi disponibili: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-12 Pizza 2 scelte disponibili: 1 trancio e 2 tranci

Esempio: cottura a vapore da 0.4 kg 
1. Ruotare la manopola e il forno entra in modalità auto cooking. 
2. Selezionare il menù A-05 tramite la manopola.
3. Premere la manopola per confermare la scelta.
4. Ruotare la manopola  Auto cooking/time/weight per impostare il peso dell’a-
limento: 0.4 kg.
5. Iniziare la cottura premendo Instant/Start

10. Accensione programmata
È possibile programmare l’avvio del menù tramite l’accensione programmata. 
Questa impostazione prevede l’impostazione di:
1. ora attuale
2. processo di cottura e orario di accensione

Esempio: sono le 12:30 e si desidera programmare l’accensione dell’unità alle 
14:20 con cottura a microonde a potenza 100P per 9 minuti e 30 secondi.

1. Impostazione ora corrente.
1.1 Tenere premuto preset/clock/defrost e il display mostra 0:00.
1.2 Selezionare l’ora 12:00 tramite la manopola auto cooking/time/weight.
1.3 Premere preset/clock/defrost per confermare la selezione.
1.4 Selezionare i minuti 12:30 tramite la manopola auto cooking/time/weight.
1.5 Premere preset/clock/defrost per confermare la selezione  o attendere qual-
che secondo. L’orario comparirà in maniera fissa sul LED.

2. Impostazione programma e tempo di cottura.
2.1 Impostare la potenza della cottura a vapore su 100P  tramite il tasto Micro 
power.
2.2 Impostare il tempo di cottura mediante la manopola auto cooking/time/
weight su 9:30.
2.3 Tenere premuto Preset/clock/defrost per qualche secondo per tornare all’o-
rario corrente.
3. Impostare l’orario dell’accensione programmata ripetendo i passi 1.2, 1.3, 1.4
4. Premere preset/clock/defrost per confermare. La cottura inizierà automatica-
mente alle 14:20.

11.Mutli-cottura
Alcune ricette necessitano di programmi e tempi di cottura differenti. È possibile 
programmare il menù desiderato seguendo l’esempio qui di seguito:
si desidera cucinare una pietanza a cottura a microonde 100P per 3 minuti e poi 
a 20P per 9 minuti.

1. Cottura a 100P per 3 minuti
1.1 Premere Micro Power per impostare la potenza su 100P
1.2 Impostare il tempo di cottura a 3 minuti tramite la manopola auto cooking/
time/weight.
2. Cottura a 20P oer 9 minuti.
2.1 Premere Micro Power per impostare la potenza su 20P.
2.2 Impostare il tempo di cottura a 9 minuti tramite la manopola auto cooking/
time/weight.
3. Avviare la cottura premendo Instant/Start

Nota: possono essere messi in coda al massimo 4 programmi di cottura per volta.

MODALITÀ DI COTTURA
Non superare il tempo di cottura delle pietanze per evitare che le stesse possono  

bruciare per l’elevata temperatura. È consigliabile procurarsi un libro di cucina in 
cui vengono indicati i tempi di cottura degli alimenti e le relative ricette.
Per alcuni generi di alimenti come pollame, carni ecc. assicurarsi che la cottura 
avvenga in maniera omogenea.

SUGGERIMENTI PER UNA COTTURA UNIFORME
Disposizione del cibo
Disporre i pezzi di cibo più spessi all’esterno del piatto e le parti più sottili al 
centro del piatto cercando di spargerli in maniera omogenea.

Cottura omogenea
Cibi come pollo, hamburger o carne dovrebbero essere girati almeno una volta 
durante il processo di cottura. A seconda del tipo di pietanza, se possibile, mesco-
lare dall’esterno verso l’interno 1-2 volte durante il processo di cottura.

Tempo di raffreddamento
Una volta terminata la cottura lasciar riposare la pietanza nel forno. Questo con-
sente di terminare il ciclo di cottura e di lasciar raffreddare la pietanza in maniera 
graduale.

Come riconoscere un piatto cotto correttamente
	 • Il vapore fuoriesce da tutte le parti dell’alimento e non solo dai lati.
	 • Le articolazioni del pollame si rimuovono facilmente.
	 • La carne non mostra tracce di sangue.
	 • Il pesce è opaco e può essere tagliato facilmente con una forchetta.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Rimuovere la spina prima della pulizia. Utilizzare un panno leggermente umido 
per i residui del cibo che possono rimanere nel forno. Non utilizzare detergenti 
aggressivi e materiali che possono danneggiare l’apparecchio. La pulizia del mi-
croonde deve essere effettuata ogni volta che ci sono residui di cibo.
- Esterno:
Utilizzare un panno umido
- Sportello:
Utilizzare un panno umido e pulire il portello e la finestra. Prestare attenzione alle 
guarnizioni del portello e rimuovere eventuali residui di cibo. 
- Interno:
Pulire l’interno con un panno umido. Prestare attenzione alla waveguide e rimuo-
vere eventuali residui di cibo. 
- Piatto in vetro/anello roteante/asse di rotazione
Sciacquare con acqua e detergente neutro.
Lasciar asciugare bene.

E - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el aparato, lea estas advertencias e 
instrucciones y guárdelas para futuras consultas. El incumpli-
miento de estas advertencias e instrucciones podría provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Cuando 
utilice aparatos eléctricos, respete siempre las precauciones 
de seguridad habituales para reducir el riesgo de incendio, 
descargas eléctricas, lesiones personales y daños materia-
les. El aparato está destinado a ser utilizado en aplicaciones 
domésticas y similares, y en particular en zonas de cocina 
reservadas al personal en tiendas, oficinas y otros entornos 
profesionales; en granjas; por parte de clientes de hoteles, 
moteles y otros entornos de carácter residencial; en entornos 
tipo bed and breakfast.  

ATENCIÓN!

No apto para uso profesional. No utilice el aparato para usos 
distintos de aquellos para los que ha sido concebido. Cual-
quier uso distinto al indicado se considerará inadecuado y 
peligroso, y expondrá al usuario a riesgos eléctricos y a le-
siones personales. Cuando se decida desechar este aparato, 
se recomienda inutilizarlo cortando el cable de alimentación. 



6

Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, compruebe 
que la tensión indicada en los datos técnicos se corresponda 
con la de la red local y no utilice enchufes o alargadores eléc-
tricos que no sean compatibles con lo indicado en los datos 
técnicos. No utilice el aparato si el cable, el enchufe o alguna 
de sus partes están dañados. Asegúrese de que el cable de 
alimentación esté debidamente alejado del aparato y no en-
tre en contacto con las partes calientes del mismo ni quede 
presionado contra bordes o esquinas afiladas. No desconecte 
nunca el aparato tirando del cable. Después de utilizar el 
aparato, desconecte el cable de alimentación de la toma de 
corriente y espere a que se enfríe antes de guardarlo en su 
sitio y proceder a su limpieza. Todas las reparaciones, incluida 
la (eventual) sustitución del cable de alimentación, deben ser 
realizadas únicamente por técnicos autorizados y expertos, 
con el fin de evitar cualquier riesgo. No enrolle nunca el cable 
de alimentación alrededor de la mano cuando el aparato esté 
conectado a la red eléctrica. En caso de tormenta, desconecte 
el cable de alimentación de la toma de corriente. Desenrolle 
completamente el cable antes de utilizarlo. No tire ni tran-
sporte el aparato sujetándolo por el cable de alimentación. 
No utilice el cable de alimentación como asa. No enrolle el 
cable de alimentación alrededor de esquinas afiladas ni lo 
apoye sobre superficies calientes. Conserve este manual de 
uso seguro, junto con las instrucciones, durante toda la vida 
útil del aparato, para poder consultarlo. En caso de ceder el 
aparato a terceros, entregue también toda la documenta-
ción. Si al leer este manual de instrucciones algunas partes 
resultan difíciles de comprender o si surgen dudas, póngase 
en contacto con la empresa en la dirección indicada antes de 
utilizar el producto. 

ATENCIÓN!

Compruebe periódicamente el correcto apriete de los tornil-
los presentes, el estado de desgaste del aparato y asegúrese 
de su correcto funcionamiento. El uso de accesorios no reco-
mendados o no suministrados por el fabricante del aparato 
puede suponer un riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones a las personas. Desconecte siempre el aparato de la 
red eléctrica si lo deja desatendido y antes de montarlo, de-
smontarlo, limpiarlo o realizar su mantenimiento. No deje el 
aparato expuesto a la intemperie (lluvia, sol, etc.). No utilice 
el aparato al aire libre. No deje el aparato desatendido mien-
tras esté conectado a la red eléctrica. No utilice el aparato con 
las manos o los pies mojados o descalzos.  

ATENCIÓN!

Peligro de asfixia. Los elementos del embalaje no deben 
dejarse al alcance de los niños, ya que pueden suponer un 
peligro. Mantenga la bolsa de plástico fuera del alcance de 
los niños. No es un juguete. Durante el uso, asegúrese de que 
los niños no entren en contacto con el aparato. 

Si el cable flexible externo de este aparato está dañado, debe 
ser sustituido exclusivamente por el fabricante, su servicio 
técnico o personal cualificado equivalente, con el fin de evitar 
peligros. El aparato puede ser utilizado por niños de al menos 
8 años de edad y por personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia 
o de los conocimientos necesarios, siempre que estén bajo 
supervisión o después de que hayan recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato y la comprensión de los peli-
gros inherentes al mismo. Se debe vigilar a los niños para que 
no jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
que debe realizar el usuario no deben ser llevados a cabo por 
niños, a menos que tengan más de 8 años y estén bajo su-
pervisión. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance 
de los niños menores de 8 años y guárdelos en un lugar seco 
y seguro. 

El aparato no está diseñado para funcionar mediante un tem-
porizador externo o un sistema de control independiente.

ATENCIÓN!

Si la puerta o las juntas de la puerta están dañadas, no se 
debe utilizar el horno hasta que lo haya reparado un técnico 
cualificado. Las operaciones de mantenimiento y reparación 
solo deben ser realizadas por técnicos competentes.  

ATENCIÓN!

Es peligroso realizar cualquier operación de mantenimien-
to o reparación que implique retirar cualquier cubierta que 
ofrezca protección contra la exposición a la energía de mi-
croondas, a menos que se cuente con conocimientos técnicos 
específicos. No sumerja el aparato en agua u otros líquidos. 
No utilice el aparato cerca de lavabos o fregaderos llenos de 
agua. No exponga el aparato a la humedad ni a la acción de 
los agentes atmosféricos. La temperatura de las superficies 
accesibles puede ser elevada cuando el aparato está en fun-
cionamiento.

ATENCIÓN!
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Energía de microondas. ¡No retire la cubierta! Si la superfi-
cie presenta grietas, apague el aparato para evitar posibles 
descargas eléctricas. Coloque el aparato sobre una superficie 
estable y horizontal. No coloque paños de cocina ni platos so-
bre el aparato cuando esté caliente o en funcionamiento. No 
lo utilice cerca de paredes o cortinas. Aparato de instalación 
libre. No debe colocarse dentro de un mueble ni empotrarse 
en ningún sitio. Colóquelo lejos de otras fuentes de calor y 
asegúrese de que haya un espacio de al menos 30 cm por en-
cima del horno y a sus lados. Coloque el aparato a una altura 
mínima de 85 cm. Utilícelo lejos de aparatos electrónicos que 
puedan crear interferencias.  

ATENCIÓN!

No se deben calentar líquidos u otros alimentos en recipien-
tes herméticos, ya que podrían explotar. Utilice únicamente 
utensilios aptos para el uso en hornos microondas. Cuando 
caliente alimentos en recipientes de plástico o papel, vigile 
el aparato debido al riesgo de ignición. El horno microondas 
está destinado al calentamiento de alimentos y bebidas. El 
secado de alimentos o prendas de vestir y el calentamien-
to de almohadillas térmicas, zapatillas, esponjas, paños 
húmedos y similares pueden suponer un riesgo de lesiones, 
incendio, explosión o averías. No caliente ni utilice materiales 
inflamables dentro o cerca del aparato: peligro de incendio 
o explosión. No lo utilice para secar tejidos, papeles u otros 
materiales combustibles. Si observa humo, apague o desco-
necte el aparato y mantenga la puerta cerrada para sofocar 
las posibles llamas. El calentamiento de bebidas en el micro-
ondas puede provocar una ebullición eruptiva retardada, por 
lo que es necesario tener cuidado al manipular el recipiente. 
El contenido de biberones y potitos debe mezclarse o agitar-
se y debe comprobarse la temperatura antes de su consumo, 
para evitar quemaduras. Los huevos con cáscara y los huevos 
duros enteros no deben calentarse en hornos microondas, ya 
que podrían explotar, incluso una vez finalizado el calenta-
miento. Durante la cocción en el microondas no se permiten 
recipientes metálicos para alimentos y bebidas. No obstruya 
las rejillas de ventilación. No utilice el aparato como lugar de 
almacenamiento. No lo utilice para freír. En caso de calentar 
líquidos, remuévalos y compruebe la temperatura antes de 
servirlos. Utilice guantes de cocina. No lo deje desatendido 
mientras esté en funcionamiento. 

ATENCIÓN!

El aparato no debe limpiarse con una limpiadora a vapor. Es 
necesario limpiar regularmente las juntas de las puertas, las 

cavidades y las partes adyacentes con productos específicos. 
Limpie regularmente el horno y elimine cualquier resto de 
comida. El incumplimiento del mantenimiento del horno en 
condiciones de limpieza podría provocar el deterioro de la 
superficie, lo que podría comprometer la vida útil del apara-
to y provocar situaciones peligrosas. Compruebe siempre el 
estado de las juntas de la puerta y las zonas de sellado de 
la misma. No lo utilice si no están perfectamente intactas 
y seguras. Este aparato está equipado con un enchufe con 
toma de tierra para proteger contra posibles riesgos de de-
scargas eléctricas y debe conectarse a una toma de corriente 
con toma de tierra adecuada. Desenchufe el aparato antes 
de realizar cualquier tarea de mantenimiento. La retirada de 
la carcasa con el producto bajo tensión expone al personal 
técnico a un potencial de alta tensión peligroso.

Este aparato cumple los requisitos del Reglamento (UE) 
2023/826. 
Consumo en modo apagado: N/A. Entrada automática en 
modo apagado: N/A. El aparato no dispone de una función de 
paso automático al modo apagado. Entrada automática en 
modo de espera: el aparato entra automáticamente en modo 
de espera en un plazo de 20 minutos cuando no está en uso, 
gracias a la función de gestión de energía integrada. Consu-
mo en modo de espera: 0,8 W. Consumo en modo de espera 
en red: N/A. El aparato no está equipado con funciones de 
red, ni por cable ni inalámbricas. Activación/desactivación 
de los puertos inalámbricos: N/A. El aparato no dispone de 
puertos inalámbricos ni de ninguna funcionalidad de red. 
Alimentación: el aparato está equipado con una fuente de 
alimentación integrada y no requiere una fuente de alimen-
tación externa.
MANUAL DE INSTRUCCIONES: INSTALLACCIÓN 
Coloque el horno en ambientes ventilados. Antes de colocar el horno microondas, 
asegúrese de que la distancia de otras superficies es de al menos 10 cm desde la 
parte trasera del horno y de al menos 20 cm desde la parte superior tal y como se 
muestra en la imagen.
No apoye ningún tipo de objeto sobre la parte superior del aparato.
Utilice el microondas lejos de otros aparatos electrónicos que puedan provocar 
interferencias, tales como TV, RADIO, ANTENAS, etc. Coloque el horno sobre una 
superficie plana. No quite los pies colocados debajo del microondas. El plato de 
vidrio suministrado debe estar siempre en el horno durante el uso. Utilice siempre 
el horno con la puerta cerrada.

20 cm

10 cm
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GUÍA DE UTILIZACIÓN
Se recomenda de utilizar   contenedores adecuados para la cocción.
Se recomienda utilizar recipientes aptos para la cocción.
No utilice recipientes de otros materiales si no se especifican a continuación:

Material del contenedor Microondas Notas

Cerámica resistente al calor OK Utilizar utensilios en cerámica 
blanca

Plastico resistente al calor OK No utilizar el contenedor por 
mucho tiempo.

Vidrio resistente al calor OK

Película de plastico OK Non utilizzare per cucinare ali-
menti che richiedono una cottura 
più lunga come la carne

Contenedores de metal NO No utilizables a altas tempera-
turas.

Contenedores bernizados NO No utilizables a altas tempera-
turas.

Contenedores en 
bambú,madera y papel

NO No utilizables a altas tempera-
turas.

NOTAS: la primera vez que utilice el aparato, puede que salga un fuerte olor o un 
ligero humo. Este fenómeno es una consecuencia normal del proceso de fabri-
cación; el olor y el humo, en todo caso, son inocuos y se disiparán rápidamente. 
Utilice el aparato por primera vez en un lugar ventilado.
Antes de utilizar el microondas, realice una prueba: ponga en marcha la unidad 
durante unos minutos, colocando una taza de agua en el horno y seleccionando 
la temperatura más alta. 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
La puerta del horno siempre debe permanecer cerrada. Mediante la ventana situa-
da en la puerta se puede comprobar el estado de la cocción. El eje giratorio, sobre 
el que se coloca el plato, actúa como un motor para hacer girar el mismo. El aro de 
arrastre sirve para mantener en equilibrio el plato de vidrio durante la rotación. La 
rotación permite obtener una cocción uniforme.

CUADRO DE MANDO
USO
Asegúrese de que el aro de arrastre y el plato de vidrio están bien ajustados. 
Compruebe que el eje giratorio funciona. No retire la «WAVEGUIDE» colocada en 
el interior del horno microondas. El tiempo máximo de cocción es de 60 minutos. 
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la ventilación no está bloqueada. 
Coloque la comida en el plato de vidrio y cierre la puerta. La comida debe colocar-
se en un recipiente que pueda soportar altas temperaturas. Seleccione el nivel de 
potencia y el tiempo de cocción deseado.

1. Antes de la cocción
Una vez que la unidad esté conectada a la toma de corriente, el LED parpadeará 3 
veces. En ese momento, la pantalla mostrará el símbolo :, que indica que la unidad 
está lista para el uso.

2. Auto cooking/mando giratorio time/weight
A través de este mando giratorio es posible aumentar/reducir el tiempo de coc-
ción, el peso o elegir el tipo de cocción predefinido. 

3. Pause/cancel
Antes de la cocción: pulse una vez para resetear el programa anteriormente se-
leccionado.
Durante la cocción: pulse una vez para detener el ciclo de cocción. Pulse dos veces 
para resetear el programa de cocción.

4. Auto reminder
Una vez que el programa de cocción ha terminado su ciclo, la pantalla LED mo-
strará la palabra «end» y se emitirá una señal acústica tres veces. Si no se pulsa 
Pause/cancel o no se abre la puerta, la señal acústica se emitirá a intervalos de 
3 minutos.

5. Configuración del reloj
Ajuste la hora actual mediante el botón Preset/clock/defrost y el mando giratorio 
Auto cooking/time/weight siguiendo los pasos indicados a continuación:
Ej.: hora actual 12:30
1. Una vez encendida la unidad, la pantalla mostrará : 
2. Mantenga pulsado Preset/clock/defrost. La pantalla mostrará 00:00
3. Gire el mando giratorio Auto cooking/time/weight para configurar el valor de-
seado
4. Vuelva a pulsar Preset/clock/defrost para confirmar su elección
5. Gire el mando giratorio Auto cooking/time/weight para configurar el valor mi-
nutos deseado
6. Vuelva a pulsar Preset/clock/defrost para confirmar su elección o espere unos 
segundos para confirmar el ajuste de hora actual

Cocción con microondas
Esta función es adecuada para cocinar y calentar alimentos. Pulse el botón Micro 
Power. El LED mostrará 100P y será posible disminuir gradualmente como se in-
dica a continuación:
100P-80P-60P-40P-20P

POTENCIA MÁXIMA
100%

POTENCIA
 700 W

COCCIÓN RÁPIDA

POTENCIA MEDIA-ALTA
80% 

POTENCIA
560 W

COCCIÓN NORMAL

POTENCIA MEDIA
60% 

POTENCIA
420 W COCCIÓN LENTA

POTENCIA MEDIA-BAJA
40%

POTENCIA
280 W

DESCONGELACIÓN

POTENCIA MÍNIMA 
20%

POTENCIA
140 W

CALENTAMIENTO CONSTANTE

Notas: 
    a. El temporizador se puede configurar para un máximo de 60 minutos.
    b. No utilice el horno cuando esté vacío.
    c. Si desea remover la comida durante la cocción, pulse una vez el botón Instant/
Start y el programa de cocción preseleccionado se reanudará automáticamente. 
    d. Si desea retirar la comida antes de que acabe el tiempo predefinido, pulse 
Pause/Cancel para resetear el programa de cocción preseleccionado y evitar que 
la unidad se vuelva a poner en marcha con el mismo programa de cocción cuando 
se vuelva a utilizar.
    e. Cuando el horno está a la máxima potencia, después de cierto tiempo de 
cocción, reduce automáticamente su potencia. Esto es necesario para mejorar el 
ciclo de vida de la unidad.
Ejemplo: si desea cocinar a P80 durante 10 minutos:
    1. Seleccione la potencia deseada pulsando el botón Micro Power de modo 
consecutivo hasta llegar a 80P.
    2. Ajuste el tiempo de cocción con el mando giratorio Auto cooking/time/
weight a 10:00.
    3. Pulse el botón Instant/Start. La unidad se pondrá en marcha y el LED mostrará 
la cuenta atrás.

7. Defrost
Esta función permite descongelar alimentos. Pulse el botón Preset/clock defrost y 
el LED mostrará d.1-d.2-d.3:
d.1: para descongelar carne con un peso de entre 0,1 y 2,0 kg.
d.2: para descongelar aves con un peso de entre 0,2 y 3,0 kg.
d.3: para descongelar pescado con un peso de entre 0,1 y 0,9 kg.

Notas:
    a. Es necesario darle la vuelta a los alimentos durante el proceso de desconge-
lación para obtener un resultado uniforme.
    b. Habitualmente, el proceso de descongelación requiere más tiempo que los 
diferentes programas de cocción.
Ejemplo: descongelación de un pollo de 0,4 kg:
    1. Pulse Preset/clock/defrost para seleccionar la opción adecuada: d2.
    2. Gire el mando giratorio Auto cooking/time/weight para seleccionar el peso 
del alimento a descongelar: 0,4 kg.
    3. Inicie la descongelación pulsando Instant/Start. El LED mostrará 5:16.
    4. Llegados a la mitad del proceso, la unidad emitirá una señal acústica como 
recordatorio para darle la vuelta al alimento. Abra la puerta y dele la vuelta. Vuelva 
a cerrar la puerta y pulse Instant/Start para reactivar la descongelación.

8. Bloqueo para niños
Use esta función para evitar que los niños puedan utilizar el horno sin la super-
visión de un adulto. 
Activación del bloqueo para niños: mantenga pulsado el botón Pause/cancel.
Desactivación de bloqueo para niños: mantenga pulsado el botón Pause/cancel.

9. Auto cooking
La unidad cuenta con menús predefinidos. Gire el mando giratorio Auto cooking/
time/weight y el LED mostrará A-01, A-02… A-12. Una vez seleccionado el menú 
deseado, pulse Enter para introducir el peso del alimento.
Seleccione el menú en función del alimento y de su peso y siga la tabla indicada a 
continuación para obtener resultados óptimos.

Menù Alimento Pesos disponibles

A-01 Palomitas 2 pesos disponibles: 0,09 kg y 1,0 kg 

A-02 Patatas 2 pesos disponibles: 0,45 kg y 0,65 kg

A-03 Verduras 5 pesos disponibles: 0,1 0,2 0,3 0,4 y 0,5 kg

A-04 Carne 6 pesos disponibles: 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 y 0,7 kg

A-05 Pescado 6 pesos disponibles: 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 y 0,7 kg

A-06 Pollo 6 pesos disponibles: 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 y 0,7 kg

A-07 Calentamiento 5 pesos disponibles: 0,2 0,4 0,6 0,8 y 1,0 kg

A-08 Bebidas 2 pesos disponibles: 250 ml y 500 ml

A-09 Arroz 5 pesos disponibles: 0,1 0,2 0,3 0,4 y 0,5 kg

A-10 Pasta 5 pesos disponibles: 0,1 0,2 0,3 0,4 y 0,5 kg

A-11 Pan 5 pesos disponibles: 0,1 0,2 0,3 0,4 y 0,5 kg

A-12 Pizza 2 opciones disponibles: 1 trozo y 2 trozos

Ejemplo: cocción al vapor de 0,4 kg: 
1. Gire el mando giratorio y el horno entrará en modo Auto cooking. 
2. Seleccione el menú A5 mediante el mando giratorio.
3. Pulse el mando giratorio para confirmar su elección.
4. Gire el mando giratorio Auto cooking/time/weight para seleccionar el peso del 
alimento: 0,4 kg
5. Inicie la cocción pulsando Instant/Start.

10. Encendido programado
Se puede programar el inicio del menú mediante el encendido programado. Esta 
configuración requiere el ajuste:
1. de la hora actual
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2. del proceso de cocción y el horario de encendido

Ejemplo: son las 12:30 y desea programar el encendido de la unidad a las 14:20 
y la cocción con microondas a una potencia de 100P durante 9 minutos y 30 
segundos:

1. Ajuste de hora actual
1.1 Mantenga pulsado Preset/clock/defrost y la pantalla mostrará 0:00
1.2 Seleccione la hora 12:00 mediante el mando giratorio Auto cooking/time/
weight 
1.3 Pulse Preset/clock/defrost para confirmar su elección
1.4 Seleccione los minutos 12:30 mediante el mando giratorio Auto cooking/time/
weight
1.5 Pulse Preset/clock/defrost para confirmar su elección o espere unos segundos 
El horario aparecerá de forma fija en el LED
2. Seleccione el programa y el tiempo de cocción
2.1 Ajuste la potencia de la cocción al vapor a 100P mediante el botón Micro Power
2.2 Ajuste el tiempo de cocción con el mando giratorio Auto cooking/time/weight 
a 9:30
2.3 Mantenga pulsado Preset/clock/defrost durante unos segundos para volver 
al horario actual
3. Configure el horario de encendido programado repitiendo los pasos 1.2, 1.3, 
1.4
4. Pulse Preset/clock/defrost para confirmar. La cocción empezará automática-
mente a las 14:20

11. Multicocción
Algunas recetas requieren diferentes programas y tiempos de cocción. Es posible 
programar el menú deseado siguiendo el ejemplo indicado a continuación:
Si desea cocinar un plato eligiendo la cocción con microondas a 100P durante 3 
minutos y luego a 20P durante 9 minutos:

1. Cocción a 100P durante 3 minutos
1.1 Pulse Micro Power para ajustar la potencia a 100P
1.2 Ajuste el tiempo de cocción a 3 minutos con el mando giratorio Auto cooking/
time/weight
2. Cocción a 20P durante 9 minutos
2.1 Pulse Micro Power para ajustar la potencia a 20P
2.2 Ajuste el tiempo de cocción a 9 minutos con el selector Auto cooking/time/
weight
3. Inicie la cocción pulsando Instant/Start

Nota: se pueden colocar en espera hasta un máximo de 4 programas de cocción 
a la vez.

MODO DE COCCIÓN
No exceda el tiempo de cocción de los platos para evitar que los mismos puedan 
quemarse debido a la elevada temperatura. Le recomendamos que se haga con un 
libro de cocina que indique los tiempos de cocción de los alimentos y sus recetas.
Para algunos tipos de alimentos tales como pollo, carne, etc., asegúrese de que 
su cocción sea uniforme.

SUGERENCIAS PARA UNA COCCIÓN UNIFORME
Colocación de los alimentos
Coloque los trozos de comida más gruesos en el exterior del plato y las partes más 
finas en el centro del plato, intentando repartirlos de manera uniforme.

Cocción uniforme
A los alimentos tales como pollo, hamburguesas o carne habría que darles la 
vuelta al menos una vez durante el proceso de cocción. Dependiendo del tipo 
de plato, si es posible, remuévalo desde el exterior hacia el interior 1 o 2 veces 
durante la cocción.

Tiempo de enfriamiento
Una vez que termine de cocinar, deje reposar el plato en el horno. Esto permite 
terminar el ciclo de cocción y dejar enfriar el plato de forma gradual.

Cómo reconocer un plato cocinado correctamente
    • El vapor sale por todas las partes del alimento y no únicamente de los lados
    • Las articulaciones de las aves se retiran fácilmente
    • La carne no muestra ningún rastro de sangre
    • El pescado es opaco y puede cortarse fácilmente con un tenedor

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Desconecte el enchufe antes de limpiar el aparato. Utilice un paño ligeramente 
humedecido para quitar los residuos de alimentos que pueden permanecer en el 
horno. No utilice detergentes agresivos o materiales que puedan dañar el aparato. 
La limpieza del microondas debe llevarse a cabo siempre que haya residuos de 
alimentos.
- Exterior:
Utilice un paño húmedo.
- Puerta:
Utilice un paño húmedo y limpie la puerta y la ventana. Preste atención a las juntas 
de la puerta y elimine cualquier residuo de comida. 
- Interior:
Limpie el interior con un paño húmedo. Preste atención a la guía de ondas y elimi-
ne cualquier residuo de comida. 
- Plato de vidrio/aro de arrastre/eje de rotación
Limpie con agua y un detergente neutro.
Deje secar bien.

P - ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

 Antes de utilizar o aparelho, leia estas advertências e 
instruções e guarde-as para referência futura. O não cumpri-
mento destas advertências e instruções pode causar choques 
elétricos, incêndios e/ou ferimentos graves. Ao utilizar apa-
relhos elétricos, observe sempre as precauções de segurança 
normais para reduzir o risco de incêndio, choques elétricos, 
ferimentos pessoais e danos materiais. O aparelho destina-se 
a ser utilizado em aplicações domésticas e similares e, em 
particular, em zonas de cozinha reservadas ao pessoal em 
lojas, escritórios e outros ambientes profissionais; em quin-
tas; por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de 
caráter residencial; em ambientes do tipo bed and breakfast.  

ATENÇÃO!
Não adequado para uso profissional. Não utilize o aparelho 
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. 
Qualquer utilização diferente da indicada deve ser conside-
rada imprópria e perigosa e expõe o utilizador a riscos de na-
tureza elétrica e a danos pessoais. Quando se decidir eliminar 
este aparelho como resíduo, recomenda-se torná-lo inopera-
cional cortando o cabo de alimentação. Antes de ligar o apa-
relho à rede elétrica, verifique se a tensão indicada nos dados 
técnicos corresponde à da rede local e não utilize tomadas ou 
extensões elétricas incompatíveis com o indicado nos dados 
técnicos. Não utilize o aparelho se o cabo, a ficha ou algumas 
das suas partes estiverem danificados. Certifique-se de que o 
cabo de alimentação está devidamente afastado do aparelho 
e não entra em contacto com as partes quentes do mesmo, 
nem fica pressionado contra bordas ou cantos afiados. Nunca 
desligue o aparelho puxando o cabo. Após utilizar o aparelho, 
desligue o cabo da fonte de alimentação e aguarde que arre-
feça antes de o guardar e de proceder à sua limpeza. Todas 
as reparações, incluindo a (eventual) substituição do cabo de 
alimentação, devem ser realizadas apenas por técnicos au-
torizados e experientes, de modo a prevenir qualquer risco. 
Nunca enrole o cabo de alimentação à volta da mão quando 
o aparelho estiver ligado à rede elétrica. Em caso de tempe-
stade, desligue o cabo de alimentação da tomada. Estenda 
completamente o cabo antes de utilizar o aparelho. Não puxe 
nem transporte o aparelho pelo cabo de alimentação. Não 
utilize o cabo de alimentação como pega. Não passe o cabo 
de alimentação por cantos pontiagudos e não o coloque so-
bre superfícies quentes. Guarde este manual de utilização se-
gura, juntamente com as instruções, durante toda a vida útil 
do aparelho, para consulta. Em caso de cessão do aparelho a 
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terceiros, entregue também toda a documentação. Se, ao ler 
este manual de instruções, algumas partes forem de difícil 
compreensão ou se surgirem dúvidas, contacte a empresa 
através do endereço indicado antes de utilizar o produto.

ATENÇÃO!
Verifique periodicamente o aperto correto de eventuais 
parafusos presentes, o estado de desgaste do aparelho e 
certifique-se do seu funcionamento correto. A utilização de 
acessórios não recomendados ou não fornecidos pelo fabri-
cante do aparelho pode acarretar riscos de incêndio, choque 
elétrico ou danos a pessoas. Desligue sempre o aparelho da 
alimentação se for deixado sem vigilância e antes de o mon-
tar, desmontar, limpar ou fazer a sua manutenção. Não deixe 
o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.). 
Não utilize o aparelho ao ar livre. Não deixe o aparelho sem 
vigilância enquanto estiver ligado à rede elétrica. Não utilize 
o aparelho com as mãos molhadas ou com os pés molhados 
ou descalços.

ATENÇÃO!
Perigo de asfixia. Os elementos da embalagem não devem 
ser deixados ao alcance das crianças, pois constituem poten-
ciais fontes de perigo. Mantenha o saco de plástico fora do 
alcance das crianças. Não é um brinquedo. Durante a utili-
zação, certifique-se de que as crianças não entram em con-
tacto com o aparelho. 

Se o cabo flexível externo deste aparelho estiver danificado, 
deve ser substituído exclusivamente pelo fabricante, pelo seu 
serviço de assistência ou por pessoal qualificado equivalen-
te, a fim de evitar perigos. O aparelho pode ser utilizado por 
crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
sem experiência ou conhecimentos necessários, desde que 
sob supervisão ou após terem recebido instruções relativas 
à utilização segura do aparelho e à compreensão dos peri-
gos que lhe são inerentes. As crianças devem ser vigiadas 
para que não brinquem com o aparelho. A limpeza e a ma-
nutenção destinadas a serem realizadas pelo utilizador não 
devem ser efetuadas por crianças, a menos que tenham mais 
de 8 anos e estejam sob supervisão. Mantenha o aparelho e o 
seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 anos e 
guarde-os num local seco e seguro. 

O aparelho não se destina a ser operado por meio de um tem-
porizador externo ou de um sistema de comando separado.

ATENÇÃO!
 Se a porta ou as juntas da porta estiverem danificadas, o for-
no não deve ser utilizado até que tenha sido reparado por um 
técnico qualificado. As operações de manutenção e reparação 
devem ser realizadas apenas por técnicos competentes.  

ATENÇÃO!
É perigoso realizar qualquer operação de manutenção ou 
reparação que implique a remoção de qualquer cobertu-
ra que ofereça proteção contra a exposição à energia de 
micro-ondas, a menos que se possua competência técni-
ca específica. Não mergulhe o aparelho em água ou outros 
líquidos. Não utilize o aparelho perto de bacias ou lavatórios 
cheios de água. Não exponha o aparelho à humidade ou à 
ação de agentes atmosféricos. A temperatura das superfícies 
acessíveis pode ser elevada quando o aparelho está em fun-
cionamento.  

ATENÇÃO!
Energia de micro-ondas. Não remova a cobertura! Se a su-
perfície apresentar fissuras, desligue o aparelho para evitar 
a possibilidade de um choque elétrico. Coloque o aparelho 
sobre uma superfície estável e horizontal. Não coloque panos 
de cozinha ou pratos sobre o aparelho quando este estiver 
quente ou em funcionamento. Não utilize perto de paredes 
ou cortinas. Aparelho de instalação livre. Não deve ser colo-
cado dentro de um móvel, nem embutido em qualquer lu-
gar. Coloque longe de outras fontes de calor e certifique-se 
de que haja um espaço de pelo menos 30 cm acima do forno 
e nas suas laterais. Posicione o aparelho a uma altura mínima 
de 85 cm. Utilize longe de aparelhos eletrónicos que possam 
criar interferências.

ATENÇÃO!
Líquidos ou outros alimentos não devem ser aquecidos em 
recipientes selados, pois podem explodir. Utilize apenas 
utensílios adequados para uso em fornos micro-ondas. Ao 
aquecer alimentos em recipientes de plástico ou papel, vigie 
o aparelho devido ao risco de ignição. O forno micro-ondas 
destina-se ao aquecimento de alimentos e bebidas. A seca-
gem de alimentos ou roupas e o aquecimento de almofadas 
térmicas, chinelos, esponjas, panos húmidos e similares po-
dem implicar o risco de lesões, incêndio, explosão ou avarias. 
Não aqueça nem utilize materiais inflamáveis no interior ou 
perto do aparelho: perigo de incêndio ou explosão. Não utili-
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ze para secar tecidos, papéis ou outro material combustível. 
Se observar fumo, desligue ou retire o aparelho da tomada e 
mantenha a porta fechada para sufocar eventuais chamas. O 
aquecimento de bebidas no micro-ondas pode provocar uma 
ebullição explosiva retardada; por isso, é necessário ter cui-
dado ao manusear o recipiente. O conteúdo de biberões e 
potes de comida para bebés deve ser misturado ou agitado e 
a temperatura deve ser verificada antes do consumo, para 
evitar queimaduras. Os ovos com casca e os ovos cozidos in-
teiros não devem ser aquecidos em fornos micro-ondas, pois 
podem explodir, mesmo após o término do aquecimento. 
Durante a cozedura no micro-ondas, não são permitidos reci-
pientes metálicos para alimentos e bebidas. Não obstrua as 
aberturas de ventilação. Não utilize o aparelho como local de 
armazenamento. Não utilize para fritar. No caso de aqueci-
mento de líquidos, antes de servir, misture e verifique a tem-
peratura. Utilize luvas de cozinha. Não deixe o aparelho sem 
vigilância enquanto estiver em funcionamento.  

ATENÇÃO!
 O aparelho não deve ser limpo com um aparelho de limpeza 
a vapor. É necessário proceder à limpeza regular das juntas 
das portas, das cavidades e das partes adjacentes com pro-
dutos específicos. Limpe regularmente o forno e elimine 
eventuais resíduos de alimentos. A falta de manutenção do 
forno em condições de limpeza pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode comprometer a vida útil do aparelho e 
provocar situações perigosas. Verifique sempre o estado das 
juntas da porta e das zonas de vedação da mesma. Não uti-
lize se não estiverem perfeitamente intactas e seguras. Este 
aparelho está equipado com uma ficha com ligação à terra 
para proteger contra possíveis riscos de choques elétricos e 
deve ser ligado a uma tomada com ligação à terra adequada. 
Desligue a ficha antes de efetuar a manutenção. A remoção 
da caixa com o produto sob tensão expõe o pessoal técnico a 
um potencial de alta tensão perigoso.

Este aparelho está em conformidade com os requisitos do 
Regulamento (UE) 2023/826. 
Consumo no modo desligado (off): N/A. Entrada automáti-
ca no modo desligado: N/A. O aparelho não dispõe de uma 
função de passagem automática para o modo desligado. 
Entrada automática no modo de espera: o aparelho entra au-
tomaticamente no modo de espera no prazo de 20 minutos 
quando não está a ser utilizado, graças à função de gestão 
de energia integrada. Consumo em modo de espera: 0,8 W. 
Consumo em modo de espera em rede: N/A. O aparelho não 
está equipado com funções de rede, nem com fios nem sem 

fios. Ativação/desativação das portas sem fios: N/A. O aparel-
ho não dispõe de portas sem fios nem de qualquer funciona-
lidade de rede. Alimentação: o aparelho está equipado com 
alimentação integrada e não requer uma fonte de alimen-
tação externa.
MANUAL DE INSTRUÇÕES:INSTALAÇÃO
Posicione o forno em ambientes arejados. Antes de posicionar o forno de micro-
ondas verifique se a distância com as outras superfícies é de pelo menos 10 cm do 
lado posterior do forno e de pelo menos 20 cm da parte posterior como ilustrado 
na imagem.
Não apoie nenhum tipo de objeto na parede posterior do aparelho.
Utilize o micro-ondas longe de outros aparelhos eletrônicos que podem criar in-
terferências, como TV, RÁDIO, ANTENAS, etc. Posicione o forno sobre uma su-
perfície plana. Não remova os pézinhos posicionados debaixo do micro-ondas. O 
prato de vidro em dotação deve sempre estar dentro do forno durante a utilização. 
Utilize  o forno sempre com a porta fechada.

20 cm

10 cm

GUIA PARA A UTILIZAÇÃO
É recomendável utilizar recipientes idôneos para o cozimento.
Não utilize recipientes de outros materiais se não estiverem especificados no se-
guinte quadro:

Material dos recipientes Micro-ondas Notas

Cerâmica resistente ao calor OK Utilize utensílios de cerâmica branca

Plástico resistente ao calor OK Não utilize o recipiente por muito 
tempo

Vidro resistente ao calor OK

Película de plástico OK
Não utilize para cozinhar alimentos 
que precisam de um cozimento mais 
longo como a carne

Recipientes de metal NO Não utilizável em altas temperaturas

Recipientes de verniz NO Não utilizável em altas temperaturas

Recipientes de bambu, 
madeira e papel NO Não utilizável em altas temperaturas

NOTAS: Durante a primeira utilização é possível que haja a emissão de um cheiro 
forte ou uma ligeira fumaça. Isso é uma normal consequência do processo produ-
tivo, o cheiro e a fumaça são de qualquer forma inócuos e desaparecerão rapida-
mente. Utilize o aparelho pela primeira vez em um ambiente ventilado.
Antes de utilizar o micro-ondas, realize um teste: acione o aparelho por alguns 
minutos, posicionando uma xícara de água no forno e selecionando a temperatura 
mais alta.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A porta do forno deve permanecer sempre fechada. Através da janela na porta 
pode-se ver o estado do cozimento. O eixo giratório, onde posiciona-se o prato, 
serve como motor para a própria rotação. O anel giratório serve para manter em 
equilíbrio o prato de vidro durante a rotação. A rotação permite a obtenção de um 
cozimento uniforme.

PAINEL DE CONTROLE
UTILIZAÇÃO
Verifique se o eixo giratório está funcionando. Não remova a etiqueta “WAVEGUI-
DE” posicionada no interior do forno micro-ondas. O tempo máximo de cozimento 
é de 60 minutos. Antes de utilizar o aparelho verifique se a ventilação não está 
bloqueada. Posicione o alimento sobre o prato de vidro e feche a porta. O alimento 
deve ser posicionado em um recipiente que pode aguentar altas temperaturas. 
Selecione o nível de potência e o tempo de cozimento desejado.

Antes do cozimento
O LED piscará 3 vezes quando a unidade estiver conectada em uma tomada de 
corrente. Agora no mostrador aparecerá o simbolo :, que indica que a unidade 
está pronta para utilização.

Auto cooking/botão giratório time/weight
Através desse botão giratório é possível aumentar/diminuir o tempo de cozimen-
to, o peso ou escolher o tipo de cozimento pré-regulado.

Pause/cancel
Antes do cozimento: aperte uma vez para eliminar o programa regulado prece-
dentemente.
Durante o cozimento: aperte uma vez para parar o ciclo de cozimento. Aperte 
duas vezes para eliminar o programa de cozimento.
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Auto reminder
Quando o programa de cozimento tiver terminado seu ciclo o mostrador LED vi-
sualizará o texto “end” e ouve-se um sinal acústico por três vezes. Se não apertar 
Pause/cancel ou não abrir a porta, o sinal acústico é emitido em intervalos de 3 
minutos

Regulação relógio
Regule a hora corrente através do interruptor preset/clock/defrost e o botão gi-
ratório auto cooking/time/weight seguindo os passos descritos em seguida:
Ex: hora corrente 12.30
1. Após ter acionado a unidade, no mostrador aparece: 
2. Mantenha apertado Preset/clock/defrost. No mostrador aparece 00:00
3. Gire o botão giratório auto cooking/time/weight  para regular o valor horas 
desejado
4. Aperte preset/clock/defrost novamente para confirmar a escolha
5. Gire o botão auto cooking/time/weight  para regular o valor minutos desejado
6. Aperte preset/clock/defrost novamente para confirmar a escolha ou aguarde 
alguns segundos para confirmar a regulação da hora corrente.

Cozimento com micro-ondas
Esta função é ideal para cozinhar e aquecer os alimentos. Aperte o interruptor 
Micro Power. O Led mostrará 100P, que será possível diminuir gradualmente como 
em seguida:
100P-80P-60P-40P-20P

POTÊNCIA MÁXIMA
100%

POTÊNCIA
 700 W

COZIMENTO RÁPIDO

POTÊNCIA MÉDIO-ALTA
80% 

POTÊNCIA
560 W

COZIMENTO NORMAL

POTÊNCIA MÉDIA
60% 

POTÊNCIA
420 W COZIMENTO LENTO

POTÊNCIA MÉDIO-BAIXA
40%

POTÊNCIA
280 W

DESCONGELAMENTO

POTÊNCIA MÍNIMA 
20%

POTÊNCIA
140 W

AQUECIMENTO
CONSTANTE

Notas: 
    • O temporizador pode ser regulado no máximo por 60 minutos
    • Não utilize o forno quando ele estiver vazio
    • Se desejar girar o alimento durante o cozimento, aperte uma vez o interruptor 
Instant/Start e o programa de cozimento pré-selecionado recomeçará automati-
camente 
    • Se desejar remover o alimento antes do final do tempo pré-regulado aperte 
Pause/Cancel para eliminar o programa de cozimento pré-selecionado para evi-
tar que a unidade recomece com o mesmo programa de cozimento na utilização 
sucessiva
    • Quando o forno está em sua potência máxima, após um determinado tempo 
de cozimento, abaixa-se automaticamente a sua potência. Isso é necessário para 
melhorar o ciclo de vida da unidade.
Exemplo: se desejar cozinhar em P80 por 10 minutos
    1. Selecione a potência desejada apertando o interruptor Micro Power de forma 
consecutiva até alcançar 80P
    2. Regule o tempo de cozimento através do botão giratório Auto cooking/time/
weight em 10:00
    3. Aperte o interruptor Instant/Start. A unidade se aciona e o LED mostra a 
contagem regressiva

7.Defrost
Esta função permite o descongelamento dos alimentos. Aperte o interruptor pre-
set/clock defrost e o led mostra d.1-d.2-d.3
d.1: para o descongelamento da carne com peso de 0.1 até 2.0kg
d.2: para o descongelamento de aves com peso entre 0.2 e 3.0kg.
d.3: para o descongelamento de peixe com peso entre 0.1 e 0.9kg

Notas:
    a. É necessário girar o alimento durante o processo de descongelamento para 
obter um resultado uniforme
    b. Normalmente o processo de descongelamento requer mais tempo respeito 
aos vários programas de cozimento
Exemplo; descongelamento de um frango de 0.4kg:
    a. Aperte preset/clock/defrost para regular a opção adequada: d2
    b. Gire o botão auto cooking/time/weight para selecionar o peso do alimento 
que deve ser descongelado: 0.4 kg
    c. Acione o descongelamento apertando Instant/start. O led mostrará 5:16
    d. Na metade do processo a unidade emitirá um sinal acústico como pro me-
moria para girar o alimento. Abra a porta e gire-o. Feche a porta e aperte Instant/
start para recomeçar o descongelamento

8. Bloqueio crianças
Utilize essa função para evitar que as crianças possam utilizar o forno sem a su-
pervisão de um adulto 
Ativação bloqueio crianças: mantenha apertado o interruptor pause/cancel
Desativação bloqueio crianças: mantenha apertado o interruptor pause/cancel

9. Auto cooking
A unidade possui menus pré-regulados. Gire o botão auto cooking/time/weight e 
o led mostrará A-01, A-02…A-12. Após ter selecionado o menu desejado, aperte 
Enter para introduzir o peso do alimento
Escolha o menu em base ao alimento e o seu peso e siga a seguinte tabela para 
obter um resultado melhor

Menu Alimento Pesos disponíveis

A-01 Pipoca 2 pesos disponíveis: 0.09kg e 1.0kg 

A-02 Batatas 2 pesos disponíveis: 0.45kg e 0.65kg 

A-03 Verduras 5 pesos disponíveis: 0.1 0.2 0.3 0.4 e 0.5kg

A-04 Carne 6 pesos disponíveis: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-05 Peixe 6 pesos disponíveis: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-06 Aves 6 pesos disponíveis: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-07 Aquecimento 5 pesos disponíveis: 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0kg

A-08 Bebidas 2 pesos disponíveis: 250ml e 500ml

A-09 Arroz 5 pesos disponíveis: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-10 Massa 5 pesos disponíveis: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-11 Pão 5 pesos disponíveis: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-12 Pizza 2 escolhas disponíveis: 1 posta e 2 postas

Exemplo: cozimento a vapor de 0.4 kg 
1. Gire o botão e forno entra na modalidade auto cooking. 
2. Selecione o menu A5 através o botão giratório
3. Aperte o botão giratório para confirmar a escolha
4. Gire o botão Auto cooking/time/weight para regular o peso do alimento: 0.4kg
5. Comece o cozimento apertando Instant/Start

10. Acionamento programado
É possível programar o acionamento do menu através do acionamento programa-
do. Esta regulação necessita da regulação de:
1. hora atual
2. processo de cozimento e horário de acionamento

Exemplo: são as 12:30 e se desejar programar o acionamento da unidade às 14:20 
com cozimento em micro-ondas com potência 100P por 9 minutos e 30 segundos

1. Regulação hora corrente
1.1 Mantenha apertado preset/clock/defrost e no mostrador aparece 0:00
1.2 Selecione a hora 12:00 através do botão auto cooking/time/weight 
1.3 Aperte preset/clock/defrost para confirmar a seleção
1.4 Selecione os minutos 12:30 através do botão giratório auto cooking/time/
weight
1.5 Aperte preset/clock/defrost para confirmar a seleção ou aguarde alguns se-
gundos. O horário aparecerá de forma fixa no LED.
2. Selecione o programa e o tempo de cozimento
2.1 Selecione a potência do cozimento a vapor em 100P através do interruptor 
Micro power
2.2 Selecione o tempo de cozimento através do botão giratório auto cooking/
time/weight em 9:30
2.3 Mantenha apertado Preset/clock/defrost por alguns segundos para voltar ao 
horário corrente
3. Selecione o horário do acionamento programado repetindo os passos 1.2, 1.3, 
1.4
4. Aperte preset/clock/defrost para confirmar. O cozimento começará automati-
camente às 14:20

11.Multi-cozimento
Algumas receitas precisam de programas e tempos de cozimento diferentes. É 
possível programar o menu desejado seguindo o exemplo aqui em seguida: 
Deseja-se cozinhar uma comida com cozimento em micro-ondas 100P por 3 mi-
nutos e em seguida em 20P por 9 minutos
1.Cozimento em 100P por 3 minutos
1.1 Aperte Micro Power para regular a potência em 100P
1.2 Selecione o tempo de cozimento em 3 minutos através do botão giratório auto 
cooking/time/weight
2. Cozimento em 20P por 9 minutos
2.1 Aperte Micro Power para regular a potência em 20P
2.2 Regule o tempo de cozimento em 9 minutos através do botão giratório auto 
cooking/time/weight
3. Acione o cozimento apertando Instant/Start

Nota: podem-se selecionar no máximo 4 programas de cozimento seguidos de 
cada vez.

MODALIDADE DE COZIMENTO
Não ultrapasse o tempo de cozimento dos alimentos para evitar que eles possam 
se queimar devido à alta temperatura. É aconselhável ter um livro de receitas onde 
se encontram indicados os tempos de cozimento dos alimentos e suas relativas 
receitas.
Para alguns tipos de alimentos como aves, carnes, etc. verifique se o cozimento 
está sendo feito de forma homogênea.

SUGESTÕES PARA UM COZIMENTO UNIFORME
Disposição do alimento
Disponha os pedaços de alimento mais grossos do lado externo do prato e as 
partes mais finas no centro do prato tentando posicioná-los de forma homogênea.

Cozimento homogêneo
Alimentos como frango, hambúrgueres ou carne devem ser virados pelo menos 
uma vez durante o processo de cozimento. Em base ao tipo de comida, se possível, 
misture do exterior para o interior 1-2 vezes durante o processo de cozimento.

Tempo de esfriamento
Quando tiver terminado o cozimento deixe a comida descansar no forno. Isso 
permite a finalização do ciclo de cozimento e o esfriamento de forma gradual da 
comida
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Como reconhecer um prato cozido corretamente
1. O vapor sai por todas as partes do alimento e não somente pelos lados
2. As articulações das aves se removem facilmente
3. A carne não apresenta restos de sangue
4. O peixe está opaco e pode ser cortado facilmente com um garfo

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Remova o plugue antes da limpeza. Utilize um pano ligeiramente húmido para os 
resíduos de alimentos que podem permanecer no forno. Não utilize detergentes 
agressivos e materiais que podem danificar o aparelho. A limpeza do micro-ondas 
deve ser realizada todas as vezes que houverem restos de alimentos em seu in-
terior.
- Exterior:
Utilize um pano húmido
- Porta:
Utilize um pano húmido e limpe a porta e a janela. Tome cuidado com as guar-
nições da porta e remova os eventuais restos de alimentos.
- Interior:
Limpe o interior com um pano húmido. Tome cuidado com a waveguide e remova 
os eventuais restos de alimentos.
-Prato de vidro/anel giratório/eixo de rotação
Enxágue com água e detergente neutro
Deixe secar bem.

GR - ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

 Πριν από τη χρήση, διαβάστε αυτές τις προειδοποιήσεις και 
οδηγίες και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. Η μη τήρηση των 
παρόντων προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς. Όταν χρησιμο-
ποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, τηρείτε πάντα τις συνήθεις προφυλάξεις 
ασφαλείας για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, 
σωματικών τραυματισμών και υλικών ζημιών. Η συσκευή προορίζεται 
για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές και συγκεκριμένα σε 
χώρους μαγειρικής που προορίζονται για το προσωπικό σε καταστή-
ματα, γραφεία και άλλους επαγγελματικούς χώρους, σε αγροκτήματα, 
από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων χώρων με οικιακό χαρα-
κτήρα, καθώς και σε χώρους τύπου bed and breakfast.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Δεν είναι κατάλληλη για επαγγελματική χρήση. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή για χρήσεις διαφορετικές από αυτές για τις οποίες έχει 
σχεδιαστεί. Οποιαδήποτε χρήση διαφορετική από την ενδεδειγμένη 
θεωρείται ακατάλληλη και επικίνδυνη και εκθέτει τον χρήστη σε ηλε-
κτρικούς κινδύνους και σε σωματικές βλάβες. Όταν αποφασίσετε να 
απορρίψετε τη συσκευή ως απόβλητο, συνιστάται να την καταστή-
σετε μη λειτουργική κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Πριν συνδέ-
σετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι η τάση που 
αναγράφεται στα τεχνικά χαρακτηριστικά αντιστοιχεί σε εκείνη του 
τοπικού δικτύου και μην χρησιμοποιείτε πρίζες ή ηλεκτρικά καλώδια 
προέκτασης που δεν είναι συμβατά με τα τεχνικά χαρακτηριστικά. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο, το φις ή κάποια από 
τα εξαρτήματά της είναι κατεστραμμένα. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι επαρκώς απομακρυσμένο από τη συσκευή και 
δεν έρχεται σε επαφή με τα θερμά μέρη της ή δεν πιέζεται πάνω σε 
αιχμηρές άκρες ή γωνίες. Μην αποσυνδέετε ποτέ τη συσκευή τραβώ-
ντας το καλώδιο. Αφού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, αποσυνδέστε 
το καλώδιο από την πρίζα και περιμένετε να κρυώσει πριν την απο-
θηκεύσετε και προχωρήσετε στον καθαρισμό της. Όλες οι επισκευές, 

συμπεριλαμβανομένης της (ενδεχόμενης) αντικατάστασης του καλω-
δίου τροφοδοσίας, πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από εξουσι-
οδοτημένους και έμπειρους τεχνικούς, προκειμένου να αποφεύγεται 
κάθε κίνδυνος. Μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από 
το χέρι σας όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο. 
Σε περίπτωση καταιγίδας, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
από την πρίζα. Απλώστε πλήρως το καλώδιο πριν από τη χρήση. Μην 
τραβάτε ή μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας το καλώδιο τροφο-
δοσίας. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο τροφοδοσίας ως λαβή. Μην 
τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από αιχμηρές γωνίες και μην 
το τοποθετείτε πάνω σε ζεστές επιφάνειες. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο 
ασφαλούς χρήσης, μαζί με τις οδηγίες, για όλη τη διάρκεια ζωής της 
συσκευής, για μελλοντική αναφορά. Σε περίπτωση μεταβίβασης της 
συσκευής σε τρίτους, παραδώστε επίσης ολόκληρη την τεκμηρίωση. 
Εάν κατά την ανάγνωση αυτού του εγχειριδίου οδηγιών χρήσης ορι-
σμένα μέρη φαίνονται δυσνόητα ή εάν προκύψουν αμφιβολίες, πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν επικοινωνήστε με την εταιρεία στη διεύ-
θυνση που αναφέρεται. 

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Ελέγχετε περιοδικά τη σωστή σύσφιξη των τυχόν παρουσιάζοντων 
βιδών, την κατάσταση φθοράς της συσκευής και βεβαιωθείτε για τη 
σωστή λειτουργία της. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται ή 
δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να ενέ-
χει κινδύνους πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού ατόμων. 
Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την παροχή ρεύματος εάν την 
αφήσετε χωρίς επίβλεψη και πριν την συναρμολογήσετε, αποσυναρ-
μολογήσετε, καθαρίσετε ή συντηρήσετε. Μην αφήνετε τη συσκευή 
εκτεθειμένη σε καιρικές συνθήκες (βροχή, ήλιο κ.λπ.). Μην χρησι-
μοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. Μην αφήνετε τη συ-
σκευή χωρίς επίβλεψη ενώ είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχετε βρεγμένα χέρια ή πόδια ή αν 
είστε ξυπόλητοι. 

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Κίνδυνος πνιγμού. Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέπει να αφή-
νονται σε σημείο προσβάσιμο από παιδιά, καθώς αποτελούν πιθανές 
πηγές κινδύνου. Κρατήστε τη πλαστική σακούλα μακριά από τα παι-
διά. Δεν είναι παιχνίδι. Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν 
έρχονται σε επαφή με τη συσκευή. 

Εάν το εξωτερικό καλώδιο αυτής της συσκευής είναι κατεστραμμένο, 
πρέπει να αντικατασταθεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, την 
υπηρεσία σέρβις του ή από εξίσου εξειδικευμένο προσωπικό, προκει-
μένου να αποφευχθούν κίνδυνοι. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
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σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή χωρίς εμπειρία 
ή τις απαραίτητες γνώσεις, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό 
επίβλεψη ή αφού έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και την κατανόηση των κινδύνων που ενέχει. Τα παιδιά 
πρέπει να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή. Ο καθα-
ρισμός και η συντήρηση που προορίζονται να πραγματοποιηθούν από 
τον χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν είναι άνω 
των 8 ετών και επιβλέπονται. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό 
της μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών και φυλάξτε τη σε 
ξηρό και ασφαλές μέρος. 

Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί μέσω εξωτερικού χρονοδια-
κόπτη ή με ξεχωριστό σύστημα ελέγχου.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Εάν η πόρτα ή τα παρεμβύσματα της πόρτας έχουν υποστεί ζημιά, ο 
φούρνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται έως ότου επισκευαστεί από 
εξειδικευμένο τεχνικό. Οι εργασίες συντήρησης και επισκευής πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένους τεχνικούς.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Είναι επικίνδυνο να εκτελείτε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης ή επι-
σκευής που περιλαμβάνει την αφαίρεση οποιουδήποτε καλύμματος 
που προσφέρει προστασία από την έκθεση σε μικροκύματα, εκτός εάν 
διαθέτετε συγκεκριμένες τεχνικές γνώσεις. Μην βυθίζετε τη συσκευή 
σε νερό ή άλλα υγρά. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε νιπτή-
ρες ή νεροχύτες γεμάτους με νερό. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε υγρα-
σία ή στις καιρικές συνθήκες. Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επι-
φανειών μπορεί να είναι υψηλή όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Ενέργεια μικροκυμάτων. Μην αφαιρείτε το κάλυμμα! Εάν η επιφάνεια 
παρουσιάζει ρωγμές, πρέπει να απενεργοποιήσετε τη συσκευή για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Τοποθετήστε τη συσκευή σε 
σταθερή και οριζόντια επιφάνεια. Μην τοποθετείτε πετσέτες ή πιάτα 
πάνω στη συσκευή όταν είναι ζεστή ή σε λειτουργία. Μην τη χρησιμο-
ποιείτε κοντά σε τοίχους ή κουρτίνες. Συσκευή ελεύθερης εγκατάστα-
σης. Δεν πρέπει να τοποθετείται σε έπιπλο, ούτε να ενσωματώνεται 
πουθενά. Τοποθετήστε το μακριά από άλλες πηγές θερμότητας και βε-
βαιωθείτε ότι υπάρχει χώρος τουλάχιστον 30 cm πάνω από το φούρνο 
και στα πλάγια του. Τοποθετήστε τη συσκευή σε ύψος τουλάχιστον 85 
cm. Χρησιμοποιήστε τη μακριά από ηλεκτρονικές συσκευές που μπο-
ρεί να προκαλέσουν παρεμβολές.  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Τα υγρά ή άλλα τρόφιμα δεν πρέπει να θερμαίνονται σε σφραγισμένα 
δοχεία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν. Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη 
κατάλληλα για χρήση σε φούρνους μικροκυμάτων. Όταν θερμαίνετε 
τρόφιμα σε πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, παρακολουθείτε τη συσκευή 
λόγω του κινδύνου ανάφλεξης. Ο φούρνος μικροκυμάτων προορί-
ζεται για τη θέρμανση τροφίμων και ποτών. Το στέγνωμα τροφίμων 
ή ρούχων και η θέρμανση θερμαντικών μαξιλαριών, παντοφλών, 
σφουγγαριών, υγρών πετσετών και παρόμοιων αντικειμένων μπορεί 
να ενέχει κίνδυνο τραυματισμού, πυρκαγιάς, έκρηξης ή βλάβης. Μην 
θερμαίνετε ή χρησιμοποιείτε εύφλεκτα υλικά μέσα ή κοντά στη συ-
σκευή: κίνδυνος πυρκαγιάς ή έκρηξης. Μην τη χρησιμοποιείτε για το 
στέγνωμα υφασμάτων, χαρτιών ή άλλου εύφλεκτου υλικού. Εάν πα-
ρατηρήσετε καπνό, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη συσκευή και 
κρατήστε την πόρτα κλειστή για να σβήσετε τυχόν φλόγες. Η θέρμαν-
ση ποτών στο φούρνο μικροκυμάτων μπορεί να προκαλέσει καθυστε-
ρημένο εκρηκτικό βρασμό, επομένως πρέπει να είστε προσεκτικοί 
κατά το χειρισμό του δοχείου. Το περιεχόμενο των μπιμπερό και των 
βαζάκια με παιδικές τροφές πρέπει να ανακατεύεται ή να ανακινείται 
και η θερμοκρασία πρέπει να ελέγχεται πριν από την κατανάλωση, για 
να αποφευχθούν εγκαύματα. Τα αυγά με το κέλυφος και τα ολόκληρα 
βρασμένα αυγά δεν πρέπει να θερμαίνονται σε φούρνους μικροκυμά-
των, καθώς ενδέχεται να εκραγούν, ακόμη και όταν έχει ολοκληρωθεί 
η θέρμανση με μικροκύματα. Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος 
με μικροκύματα δεν επιτρέπονται μεταλλικά δοχεία για τρόφιμα και 
ποτά. Μην φράζετε τις οπές εξαερισμού. Μην χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή ως αποθηκευτικό χώρο. Μην τη χρησιμοποιείτε για τηγάνισμα. 
Σε περίπτωση θέρμανσης υγρών, ανακατέψτε και ελέγξτε τη θερμο-
κρασία πριν το σερβίρισμα. Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου. Μην 
την αφήνετε χωρίς επίβλεψη ενώ λειτουργεί.
  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Η συσκευή δεν πρέπει να καθαρίζεται με ατμοκαθαριστή. Είναι απα-
ραίτητο να καθαρίζετε τακτικά τις φλάντζες των θυρών, τους θαλά-
μους και τα παρακείμενα μέρη με ειδικά προϊόντα. Καθαρίζετε τακτι-
κά το φούρνο και απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα τροφίμων. Η μη 
διατήρηση του φούρνου σε καθαρές συνθήκες μπορεί να οδηγήσει 
σε φθορά της επιφάνειας, η οποία μπορεί να επηρεάσει τη διάρκεια 
ζωής της συσκευής και να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις. Ελέγ-
χετε πάντα την κατάσταση των φλαντζών της πόρτας και των σημείων 
στεγανοποίησής της. Μην το χρησιμοποιείτε εάν δεν είναι απόλυτα 
άθικτα και ασφαλή. Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με βύσμα 
με γείωση για προστασία από πιθανούς κινδύνους ηλεκτροπληξίας 
και πρέπει να συνδέεται σε πρίζα με σωστή γείωση. Αποσυνδέστε το 
βύσμα πριν από τη συντήρηση. Η αφαίρεση του περιβλήματος ενώ η 
συσκευή βρίσκεται υπό τάση εκθέτει το τεχνικό προσωπικό σε επικίν-
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δυνη υψηλή τάση.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του Κανονισμού 
(ΕΕ) 2023/826. 
Κατανάλωση σε κατάσταση απενεργοποίησης (off): N/A. Αυτόματη 
μετάβαση σε κατάσταση απενεργοποίησης: N/A. Η συσκευή δεν δια-
θέτει λειτουργία αυτόματης μετάβασης σε κατάσταση απενεργοποίη-
σης. Αυτόματη μετάβαση σε κατάσταση αναμονής: η συσκευή μετα-
βαίνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής εντός 20 λεπτών όταν δεν 
χρησιμοποιείται, χάρη στην ενσωματωμένη λειτουργία διαχείρισης 
ενέργειας. Κατανάλωση σε κατάσταση αναμονής: 0,8 W. Κατανάλωση 
σε κατάσταση αναμονής σε δίκτυο: N/A. Η συσκευή δεν διαθέτει λει-
τουργίες δικτύου, ούτε ενσύρματες ούτε ασύρματες. Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση ασύρματων θυρών: N/A. Η συσκευή δεν διαθέτει 
ασύρματες θύρες ούτε οποιαδήποτε λειτουργικότητα δικτύου. Τρο-
φοδοσία: η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένο τροφοδοτικό και δεν 
απαιτεί εξωτερικό τροφοδοτικό.
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ: ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Τοποθετήστε το φούρνο σε αεριζόμενο χώρο. Πριν τοποθετήσετε το φούρνο 
μικροκυμάτων, βεβαιωθείτε ότι η απόσταση από άλλες επιφάνειες είναι 
τουλάχιστον 10 cm από την πίσω πλευρά του φούρνου και τουλάχιστον 20 cm 
από την επάνω πλευρά όπως φαίνεται στην εικόνα.
Μην τοποθετείτε κανένα είδος αντικειμένου στο επάνω μέρος της συσκευής. 
Χρησιμοποιήστε το φούρνο μικροκυμάτων μακριά από άλλες ηλεκτρονικές 
συσκευές που μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές, όπως ΤΗΛΕΟΡΑΣΗ, 
ΡΑΔΙΟΦΩΝΟ, ΚΕΡΑΙΕΣ κ.λπ. Τοποθετήστε το φούρνο σε επίπεδη επιφάνεια. Μην 
αφαιρείτε τα ποδαράκια που βρίσκονται κάτω από το φούρνο μικροκυμάτων. 
Η παρεχόμενη γυάλινη πλάκα πρέπει να βρίσκεται πάντα στο φούρνο κατά τη 
διάρκεια της χρήσης. Χρησιμοποιείτε πάντα το φούρνο με κλειστή την πόρτα.

20 cm

10 cm

Σημειώσεις:
Συνιστάται η χρήση κατάλληλων δοχείων για το μαγείρεμα.
Μην χρησιμοποιείτε δοχεία άλλων υλικών, εκτός αν αυτά αναφέρονται στο 
παρακάτω πλαίσιο:

Υλικό των δοχείων Μικροκύματα Σημειώσεις

Κεραμικό ανθεκτικό στη 
θερμότητα ΟΚ Χρησιμοποιήστε λευκά κεραμικά  

εργαλεία

Πλαστικό ανθεκτικό στην 
θερμότητα ΟΚ Μην χρησιμοποιείτε το δοχείο για 

μεγάλο χρονικό διάστημα

Γυαλί ανθεκτικό στην 
θερμότητα ΟΚ

Πλαστική μεμβράνη OK
Μην τη χρησιμοποιείτε για 
το μαγείρεμα τροφίμων που 
χρειάζονται μεγάλο χρόνο 
μαγειρέματος όπως το κρέας.

Μεταλλικά δοχεία ΟΧΙ Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν  
σε υψηλές θερμοκρασίες

Βαμμένα δοχεία ΟΧΙ Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
σε υψηλές θερμοκρασίες

Δοχεία μπαμπού, ξύλου 
και χαρτιού ΟΧΙ Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν 

σε υψηλές θερμοκρασίες

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: Κατά την πρώτη χρήση ενδέχεται να εμφανιστεί έντονη οσμή ή 
καπνός. Είναι φυσιολογική συνέπεια της παραγωγικής διαδικασίας, όμως, 
η μυρωδιά και ο καπνός είναι αβλαβείς και θα εξαφανιστούν γρήγορα. 
Χρησιμοποιήστε τη συσκευή για πρώτη φορά σε αεριζόμενο περιβάλλον.
Πριν χρησιμοποιήσετε το φούρνο μικροκυμάτων, εκτελέστε μια δοκιμή: βάλτε 
σε λειτουργεία τη συσκευή για λίγα λεπτά, τοποθετήστε ένα φλιτζάνι νερό στο 
φούρνο και επιλέξτε την υψηλότερη θερμοκρασία.   

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η πόρτα του φούρνου πρέπει πάντα να παραμένει κλειστή. Μέσα από το 
παράθυρο στην πόρτα μπορείτε να δείτε την κατάσταση μαγειρέματος. Ο 

άξονας περιστροφής, στον οποίο είναι τοποθετημένη η πλάκα, λειτουργεί 
ως κινητήρας για την ίδια την περιστροφή. Ο περιστρεφόμενος δακτύλιος 
χρησιμεύει για να διατηρεί την γυάλινη πλάκα ισορροπημένη κατά την 
περιστροφή. Η περιστροφή επιτρέπει να έχετε ένα ομοιόμορφο μαγείρεμα.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
ΧΡΗΣΗ
Πριν συνδέσετε το φις στη πρίζα, βεβαιωθείτε ότι το κουμπί του timer 
(χρονοδιακόπτη) βρίσκεται στη θέση “0”. Βεβαιωθείτε ότι ο περιστρεφόμενος 
δακτύλιος και η γυάλινη πλάκα είναι σωστά τοποθετημένοι. Βεβαιωθείτε ότι ο 
άξονας περιστροφής λειτουργεί. Μην αφαιρείτε την ετικέτα “WAVEGUIDE” που 
βρίσκεται τοποθετημένη μέσα στο φούρνο μικροκυμάτων. Ο μέγιστος χρόνος 
μαγειρέματος είναι 30 λεπτά. Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε 
ότι ο αερισμός δεν έχει μπλοκαριστεί. Τοποθετήστε το φαγητό στη γυάλινη 
πλάκα και κλείστε την πόρτα. Το φαγητό πρέπει να τοποθετηθεί σε ένα δοχείο 
που μπορεί να αντέξει τις υψηλές θερμοκρασίες. Επιλέξτε το επίπεδο ισχύος 
και τον επιθυμητό χρόνο μαγειρέματος

1. Πριν από το μαγείρεμα
Η λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές μόλις η συσκευή συνδεθεί στην πρίζα. Σε 
αυτό το σημείο το σύμβολο : εμφανίζεται στην οθόνη, υποδεικνύοντας ότι η 
συσκευή είναι έτοιμη για χρήση

2. Auto cooking/ κουμπί time/weight
 Με αυτό το κουμπί μπορείτε να αυξήσετε / μειώσετε το χρόνο μαγειρέματος, το 
βάρος ή να προεπιλέξετε τον τύπο  μαγειρέματος

3. Pause/cancel
Πριν από το μαγείρεμα: πατήστε μία φορά για να επαναφέρετε το πρόγραμμα 
που έχετε ορίσει προηγουμένως
Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος: πιέστε μία φορά για να διακόψετε τον 
κύκλο μαγειρέματος Πατήστε δύο φορές για να επαναφέρετε το πρόγραμμα 
μαγειρέματος.

4. Auto reminder
Μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος λειτουργίας του προγράμματος μαγειρέματος, 
στην οθόνη LED εμφανίζεται η λέξη “end” και εκπέμπεται ένα ακουστικό σήμα 
για τρεις φορές. Αν δεν πατήσετε Pause/cancel ή δεν ανοίξετε την πόρτα, το 
ακουστικό σήμα εκπέμπεται ανά διαστήματα 3 λεπτών

5. Ρύθμιση ρολογιού
Ρυθμίστε την τρέχουσα ώρα χρησιμοποιώντας το κουμπί preset/clock/defrost 
και το κουμπί auto cooking/time/weight ακολουθώντας τα παρακάτω βήματα:
Π.χ .: τρέχουσα ώρα 12.30
1. Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, η οθόνη εμφανίζει:
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το Preset/clock/defrost. Η οθόνη εμφανίζει 
00:00
3. Γυρίστε το κουμπί auto cooking/time/weight για να ρυθμίσετε την επιθυμητή 
τιμή της ώρας
4. Πιέστε ξανά το preset/clock/defrost για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας
5. Γυρίστε το κουμπί auto cooking/time/weight για να ρυθμίσετε την επιθυμητή 
τιμή των λεπτών
6. Πιέστε ξανά το preset/clock/defrost για να επιβεβαιώσετε την επιλογή 
σας ή περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση της 
τρέχουσας ώρας

Μαγείρεμα στα μικροκύματα
Αυτή η λειτουργία είναι κατάλληλη για το μαγείρεμα και το ζέσταμα των 
τροφίμων. Πατήστε το κουμπί Micro Power. Η οθόνη LED θα δείξει 100P, από 
την οποία θα είναι δυνατή η σταδιακή μείωση ως εξής:
100P-80P-60P-40P-20P

ΙΣΧΎΣ ΜΈΓΙΣΤΗ
100%
ΙΣΧΎΣ
 700 W

ΓΡΉΓΟΡΟ ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ

ΙΣΧΎΣ ΜΕΣΑΊΑ-ΥΨΗΛΉ
80% 

ΙΣΧΎΣ
560 W

ΚΑΝΟΝΙΚΌ ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ

ΙΣΧΎΣ ΜΕΣΑΊΑ
60% 

ΙΣΧΎΣ
420 W ΑΡΓΌ ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ

ΙΣΧΎΣ ΜΕΣΑΊΑ-ΧΑΜΗΛΉ
40%

ΙΣΧΎΣ
280 W

 ΑΠΌΨΥΞΗΣ

ΙΣΧΎΣ ΕΛΆΧΙΣΤΗ
20%

ΙΣΧΎΣ
140 W

ΣΤΑΘΕΡΟ ΖΕΣΤΑΜΑ

Σημειώσεις:
a. Το timer μπορεί να ρυθμιστεί για έως και 60 λεπτά
b. Μη χρησιμοποιείτε το φούρνο όταν είναι κενός
c. Εάν θέλετε να γυρίσετε το φαγητό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, 
πατήστε μια φορά το κουμπί Instant/Start και το προεπιλεγμένο πρόγραμμα 
μαγειρέματος θα επανεκκινήσει αυτόματα
d. Αν θέλετε να αφαιρέσετε το φαγητό πριν τελειώσει ο χρόνος προεπιλογής 
πατήστε pause/Cancel για να επαναφέρετε το προεπιλεγμένο πρόγραμμα 
μαγειρέματος έτσι ώστε να αποτρέψετε η συσκευή να ξεκινήσει με το ίδιο 
πρόγραμμα το μαγείρεμα την επόμενη χρήση
e. Όταν ο φούρνος είναι στη μέγιστη ισχύ του, μετά από ένα συγκεκριμένο 
χρόνο μαγειρέματος, αυτόματα μειώνει την ισχύ του. Αυτό είναι απαραίτητο 
για τη βελτίωση του κύκλου ζωής της συσκευής.

Παράδειγμα: εάν θέλετε να μαγειρέψετε στο P80 για 10 λεπτά
1. Επιλέξτε την επιθυμητή ισχύ πατώντας το κουμπί Micro Power διαδοχικά 
μέχρι να φτάσετε στο 80P
2. Ρυθμίστε το χρόνο μαγειρέματος με το πλήκτρο Auto cooking / time / weight 
στις 10:00
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3. Πατήστε το κουμπί Instant/Start. Η συσκευή ξεκινάει και η οθόνη LED δείχνει 
την αντίστροφη μέτρηση

7.Defrost
Αυτή η λειτουργία σας επιτρέπει να ξεπαγώσετε τα τρόφιμα. Πατήστε το 
πλήκτρο preset/clock defrost και η οθόνη LED δείχνει d.1-d.2-d.3
d.1: για την απόψυξη του κρέατος με βάρος από 0,1 έως 2,0kg
d.2: για την απόψυξη των πουλερικών με βάρος μεταξύ 0,2 έως 3,0kg.
d.3: για την απόψυξη των ψαριών με βάρος μεταξύ 0,1 έως 0,9kg

Σημειώσεις:
a. είναι απαραίτητο να γυρίσετε το τρόφιμο κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
απόψυξης για να έχετε ένα ομοιόμορφο αποτέλεσμα
b. Συνήθως η διαδικασία απόψυξης διαρκεί περισσότερο από τα διάφορα 
προγράμματα μαγειρέματος

Παράδειγμα: απόψυξη κοτόπουλου 0,4kg:
1. Πιέστε preset / clock / defrost για να ρυθμίσετε την κατάλληλη επιλογή: d2
2. Γυρίστε το κουμπί auto cooking/time/weight για να επιλέξετε το βάρος του 
τροφίμου που πρόκειται να αποψυχθεί: 0,4 kg
3. Ξεκινήστε την απόψυξη πατώντας το κουμπί Instant/start. Η οθόνη LED θα 
εμφανίσει 5:16
Στη μέση της διαδικασίας, η συσκευή θα εκπέμψει ένα ηχητικό σήμα σαν 
υπενθύμιση για να γυρίσετε το τρόφιμο. Ανοίξτε την πόρτα και γυρίστε το. 
Κλείστε την πόρτα και πατήστε Instant/start για να ξεκινήσει ξανά η απόψυξη 

8. Κλείδωμα για παιδιά
Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να εμποδίσετε τα παιδιά να 
χρησιμοποιούν το φούρνο χωρίς επίβλεψη από ενήλικες
Ενεργοποίηση κλειδώματος για παιδιά: πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί pause/cancel
Απενεργοποίηση του κλειδώματος για παιδιά: Πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί pause/cancel

9. Auto cooking
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με προκαθορισμένα μενού. Γυρίστε το κουμπί auto 
cooking/time/weight και η οθόνη LED θα εμφανίσει τα A-01, A-02 ... A-12. 
Αφού επιλέξετε το επιθυμητό μενού, πατήστε Enter για να εισαγάγετε το βάρος 
του τροφίμου 
Επιλέξτε το μενού ανάλογα με το τρόφιμο και το βάρος του και ακολουθήστε 
τον παρακάτω πίνακα για ένα βέλτιστο αποτέλεσμα.

Μενού Τρόφιμο Διαθέσιμα βάρη

A-01 Popcorn 2 διαθέσιμα βάρη: 0.09kg e 1.0kg 

A-02 Πατάτες 2 διαθέσιμα βάρη: 0.45kg e 0.65kg 

A-03 Λαχανικά 5 διαθέσιμα βάρη: 0.1 0.2 0.3 0.4 e 0.5kg

A-04 Κρέας 6 διαθέσιμα βάρη: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-05 Ψάρι 6 διαθέσιμα βάρη: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-06 Κοτόπουλο 6 διαθέσιμα βάρη: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-07 Ζέσταμα 5 διαθέσιμα βάρη: 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0kg

A-08 Ποτά 2 διαθέσιμα βάρη: 250ml e 500ml

A-09 Ρύζι 5 διαθέσιμα βάρη: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-10 Ζυμαρικά 5 διαθέσιμα βάρη: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-11 Ψωμί 5 διαθέσιμα βάρη: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-12 πίτσα 2 διαθέσιμες επιλογές: 1 trancio e 2 tranci

Παράδειγμα: Μαγειρεμα σε ατμο 0,4 kg
1. Γυρίστε το κουμπί και ο φούρνος εισέρχεται στη λειτουργία auto cooking.
2. Επιλέξτε το μενού A5 χρησιμοποιώντας το κουμπί
3. Πατήστε το κουμπί για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας
4. Γυρίστε το κουμπί Auto cooking/time/weight για να ρυθμίσετε το βάρος του 
τροφίμου: 0,4kg
5. Ξεκινήστε το μαγείρεμα πατώντας το κουμπί Instant/Start

10. Προγραμματισμένη έναρξη
είναι δυνατόν να προγραμματίσετε την έναρξη του μενού μέσω της 
προγραμματισμένης ενεργοποίησης. Αυτή η λειτουργεία προβλέπει τη ρύθμιση:
1. τρέχουσα ώρα
2. διαδικασία μαγειρέματος και χρόνος έναρξης

Παράδειγμα: είναι 12:30 και θέλετε να προγραμματίσετε τη συσκευή να 
ξεκινήσει στις 14:20 με μαγείρεμα στα μικροκύματα σε ισχύ 100P για 9 λεπτά 
και 30 δευτερόλεπτα

1. Ρυθμίστε την τρέχουσα ώρα
1.1 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το preset / clock / defrost και η οθόνη 
εμφανίζει 0:00
1.2Επιλέξτε την ώρα 12:00 χρησιμοποιώντας το auto cooking/time/weight
1.3Πατήστε preset/clock/defrost για να επιβεβαιώσετε την επιλογή
1.4Επιλέξτε τα λεπτά 12:30 χρησιμοποιώντας το κουμπί auto cooking/time/
weight
1.5 Πατήστε preset/clock/defrost για να επιβεβαιώσετε την επιλογή ή να 
περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα. Ο χρόνος θα εμφανιστεί μόνιμα στην οθόνη 
LED.
2. Ρύθμιση προγράμματος και χρόνου μαγειρέματος
2.1 Ρυθμίστε την ισχύ μαγειρέματος στον ατμό στα 100P χρησιμοποιώντας το 
κουμπί Micro power
2.2 Ρυθμίστε το χρόνο μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το κουμπί auto cooking/
time/weight στις 9:30
2.3 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το Preset/clock/defrost για μερικά 
δευτερόλεπτα για να επιστρέψετε στην τρέχουσα ώρα

3. Ρυθμίστε την προγραμματισμένη ώρα έναρξης επαναλαμβάνοντας τα 
βήματα 1.2, 1.3, 1.4
4. Πιέστε το preset / clock / defrost για επιβεβαίωση. Το μαγείρεμα θα ξεκινήσει 
αυτόματα στις 14:20

11.Mutli-μαγείρεμα
Ορισμένες συνταγές χρειάζονται διαφορετικά προγράμματα και χρόνους 
μαγειρέματος. Μπορείτε να προγραμματίσετε το επιθυμητό μενού 
ακολουθώντας το παρακάτω παράδειγμα:
Θέλετε να μαγειρέψετε μια συνταγή με μαγείρεμα στα μικροκύματα σε100P για 
3 λεπτά και στη συνέχεια σε 20P για 9 λεπτά

1. Μαγείρεμα σε 100P για 3 λεπτά
1.1 Πατήστε Micro Power για να ρυθμίσετε την ισχύ σε 100P
1.2 Ρυθμίστε το χρόνο μαγειρέματος σε 3 λεπτά χρησιμοποιώντας το κουμπί 
auto cooking/time/weight
2. Μαγείρεμα σε 20P για 9 λεπτά
2.1 Πατήστε Micro Power για να ρυθμίσετε την ισχύ σε 20P
2.2 Ρυθμίστε το χρόνο μαγειρέματος σε 9 λεπτά χρησιμοποιώντας το κουμπί 
auto cooking/time/weight
3. Αρχίστε το μαγείρεμα πιέζοντας το κουμπί Instant/Start

Σημείωση: το μέγιστο των προγραμμάτων μαγειρέματος που μπορούν να 
μπουν  σε ουρά κάθε φορά είναι 4

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Μην υπερβείτε τον χρόνο μαγειρέματος των συνταγών για να αποφύγετε το 
να καούν   λόγω της υψηλής θερμοκρασίας. Συνιστάται να αποκτήσετε ένα 
βιβλίο μαγειρικής που να δείχνει το χρόνο μαγειρέματος και τις συνταγές. Για 
ορισμένα είδη τροφίμων όπως πουλερικά, κρέατα κλπ. βεβαιωθείτε ότι το 
μαγείρεμα γίνεται ομοιογενώς.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΟΜΟΙΟΓΕΝΕΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ
Τοποθέτηση του φαγητού
Τοποθετήστε τα παχύτερα κομμάτια φαγητού στο εξωτερικό του πιάτου 
και τα λεπτότερα τμήματα στο κέντρο του πιάτου, προσπαθώντας να τα 
διασκορπίσετε ομοιόμορφα.

Ομοιογενές μαγείρεμα
Τα τρόφιμα όπως το κοτόπουλο, το χάμπουργκερ ή το κρέας θα πρέπει 
να γυρίζονται τουλάχιστον μία φορά κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
μαγειρέματος. Ανάλογα με το είδος της συνταγής, αν είναι δυνατόν, αναμίξτε 
το από έξω προς το εσωτερικό 1-2 φορές κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
μαγειρέματος

Χρόνος ψύξης
Μόλις μαγειρευτεί, αφήστε το φαγητό να ξεκουραστεί στο φούρνο. Αυτό 
επιτρέπει να τελειώσει ο κύκλος μαγειρέματος και να αφήσουμε το φαγητό να 
κρυώσει σταδιακά

Πώς να αναγνωρίσετε ότι ένα πιάτο είναι σωστά μαγειρεμένο 
• Ο ατμός διαφεύγει από όλα τα μέρη του φαγητού και όχι μόνο από τα πλάγια
• Οι αρθρώσεις των πουλερικών αφαιρούνται εύκολα
• Το κρέας δεν παρουσιάζει ίχνη αίματος
• Τα ψάρια είναι αδιαφανή και μπορούν εύκολα να κοπούν με ένα πιρούνι

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αφαιρέστε το φις πριν τον καθαρισμό. Χρησιμοποιήστε ένα ελαφρά υγρό 
πανί για τα υπολείμματα τροφίμων που μπορεί να παραμείνουν στο φούρνο. 
Μην χρησιμοποιείτε σκληρά μέσα καθαρισμού και υλικά που θα μπορούσαν 
να βλάψουν τη συσκευή. Ο καθαρισμός πρέπει να γίνεται κάθε φορά που 
υπάρχουν υπολείμματα τροφίμων.
-Εξωτερικό:
Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί
Πόρτα:
Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί και καθαρίστε την πόρτα και το παράθυρο. 
Προσέξτε τις φλάντζες της πόρτας και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα 
τροφίμων.
-Εσωτερικό:
Σκουπίστε το εσωτερικό με ένα υγρό πανί. Δώστε προσοχή στον waveguide και 
αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα τροφίμων
- Γυάλινη πλάκα / περιστρεφόμενος δακτύλιος / άξονα περιστροφής
Ξεπλύνετε με νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό
Αφήστε να στεγνώσουν καλά.

HR - SIGURNOSNE NAPOMENE 

 Prije uporabe pročitajte ova upozorenja i upute i 
sačuvajte ih za buduću upotrebu. Nepridržavanje ovih upo-
zorenja i uputa može dovesti do električnog udara, požara i/
ili teških ozljeda. Prilikom uporabe električnih uređaja uvijek 
poštujte standardne sigurnosne mjere kako biste smanjili 
rizik od požara, električnog udara, osobnih ozljeda i materi-
jalne štete. Uređaj je namijenjen za uporabu u kućanstvima 
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i sličnim okruženjima, a osobito u kuhinjama za osoblje u tr-
govinama, uredima i drugim profesionalnim okruženjima; na 
farmama; gostima u hotelima, motelima i drugim objekti-
ma tipa pansiona; te u smještajnim jedinicama tipa sobe s 
doručkom.  

OPREZ!

Nije namijenjeno za profesionalnu uporabu. Ne koristite 
uređaj u svrhe za koje nije namijenjen. Svaka upotreba koja 
nije navedena smatra se nepravilnom i opasnom te izlaže 
korisnika električnim opasnostima i osobnim ozljedama. 
Prilikom odlaganja ovog uređaja kao otpada preporučuje 
se onemogućiti njegovo funkcioniranje tako da se prereže 
kabel za napajanje. Prije priključivanja uređaja na strujnu 
mrežu provjerite odgovara li nazivna napetost navedena u 
tehničkim specifikacijama napetosti lokalne strujne mreže i 
ne koristite utičnice ili produžne kabele koji nisu kompatibil-
ni sa specifikacijama. Ne koristite uređaj ako je kabel, utikač 
ili bilo koji od njegovih dijelova oštećen. Pobrinite se da se 
kabel za napajanje drži podalje od uređaja i da ne dolazi u 
dodir s vrućim dijelovima uređaja niti da zapne o oštre ru-
bove ili kutove. Nikada ne isključujte uređaj povlačenjem 
kabela. Nakon uporabe uređaja, isključite kabel za napajanje 
iz strujne utičnice i pričekajte da se ohladi prije nego što 
ga spremite i očistite. Sve popravke, uključujući (ako je po-
trebno) zamjenu kabela za napajanje, smiju obavljati samo 
ovlašteni i kvalificirani tehničari kako bi se spriječio svaki ri-
zik. Nikada ne omotavajte kabel za napajanje oko ruke dok je 
uređaj priključen na strujnu mrežu. U slučaju grmljavinskog 
nevremena, isključite kabel za napajanje iz zidne utičnice. 
Potpuno odmotajte kabel prije uporabe. Ne povlačite i ne 
nosite uređaj za kabel za napajanje. Ne koristite kabel za 
napajanje kao ručku. Ne provlačite kabel za napajanje oko 
oštrih kutova i ne stavljajte ga na vruće površine. Sačuvajte 
ovaj sigurnosni priručnik zajedno s uputama za cijeli vijek 
trajanja uređaja, za buduću potrebu. Ako uređaj predajete 
trećoj osobi, predajte joj i svu dokumentaciju. Ako tijekom 
čitanja ovog korisničkog priručnika neki dijelovi budu teško 
razumljivi ili ako imate bilo kakvih nedoumica, prije uporabe 
proizvoda obratite se tvrtki na navedenu adresu.  

OPREZ!

Periodično provjeravajte jesu li svi vijci dobro zategnuti, pre-
gledajte uređaj na znakove habanja i trošenja te se uvjerite 
da ispravno radi. Korištenje dodatne opreme koju proizvođač 
ne preporučuje ili nije isporučio može predstavljati rizik od 

požara, električnog udara ili tjelesne ozljede. Uređaj uvijek 
isključite iz napajanja ako ga ostavljate bez nadzora te 
prije sastavljanja, rastavljanja, čišćenja ili održavanja. Ne 
ostavljajte uređaj izložen vremenskim utjecajima (kiši, suncu 
itd.). Ne koristite uređaj na otvorenom. Ne ostavljajte uređaj 
bez nadzora dok je priključen na struju. Ne koristite uređaj 
ako su vam ruke ili stopala mokri ili goli.

 
OPREZ!

Rizik od gušenja. Sastavne dijelove ambalaže držite izvan 
dohvata djece jer predstavljaju opasnost. Plastičnu vrećicu 
držite izvan dohvata djece. Nije igračka. Pobrinite se da djeca 
ne dolaze u kontakt s uređajem tijekom uporabe. 

Ako je vanjski kabel za napajanje ovog uređaja oštećen, mora 
ga zamijeniti isključivo proizvođač, njegov servis ili slično 
kvalificirano osoblje kako bi se izbjegle opasnosti. Uređaj 
mogu koristiti djeca od 8 godina naviše i osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili s nedo-
statkom iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom 
ili da su dobile upute o sigurnom korištenju uređaja i razu-
miju povezane opasnosti. Djeca se moraju nadzirati kako bi 
se osiguralo da se ne igraju uređajem. Čišćenje i održavanje 
koje provodi korisnik ne smiju obavljati djeca, osim ako su 
starija od 8 godina i pod nadzorom. Držite uređaj i njegov ka-
bel izvan dohvata djece mlađe od 8 godina i pohranite ih na 
suhom i sigurnom mjestu. 

Uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog tajmera ili za-
sebnog sustava upravljanja. 

OPREZ!

Ako su vrata pećnice ili brtve oštećeni, pećnica se ne smije 
koristiti dok je ne popravi kvalificirani tehničar. Servisiranje i 
popravke smiju obavljati samo kvalificirani tehničari. 

OPREZ!

Opasno je obavljati bilo kakvo servisiranje ili popravak koji 
uključuje uklanjanje poklopca koji štiti od izloženosti mikro-
valnoj energiji, osim ako nemate specifična tehnička znanja. 
Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tekućine. Ne koristite 
uređaj blizu kupaonica ili sudopera napunjenih vodom. Ne 
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izlažite uređaj vlazi ili vremenskim utjecajima. Temperatura 
dostupnih površina može biti visoka dok je uređaj u pogonu.  

OPREZ!

Mikrovalna energija. Ne uklanjajte poklopac! Ako je površina 
napuknuta, isključite uređaj kako biste spriječili rizik od 
električnog udara. Postavite uređaj na stabilnu, ravnu 
površinu. Ne stavljajte kuhinjske krpe ili tanjure na uređaj 
dok je vruć ili u pogonu. Ne koristite uređaj blizu zidova ili 
zavjesa. Samostalni uređaj. Ne smije se postavljati unutar 
ormarića ili ugrađivati u bilo koju konstrukciju. Postavite 
ga podalje od drugih izvora topline i osigurajte razmak od 
najmanje 30 cm iznad pećnice i sa svake strane. Postavite 
uređaj na visinu od najmanje 85 cm. Koristite ga podalje od 
elektroničkih uređaja koji mogu uzrokovati smetnje.  

OPREZ!

Tekućine ili drugu hranu ne smije se zagrijavati u zapečaćenim 
posudama jer mogu eksplodirati. Koristite samo posuđe 
prikladno za upotrebu u mikrovalnim pećnicama. Prilikom 
zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim posudama 
nadgledajte aparat zbog opasnosti od zapaljenja. Mikrovalna 
pećnica namijenjena je za zagrijavanje hrane i pića. Sušenje 
hrane ili odjeće te grijanje grijaćih jastučića, papuča, spužvi, 
mokrih krpa i sličnih predmeta može predstavljati rizik od 
ozljeda, požara, eksplozije ili oštećenja. Ne grijte niti kori-
stite zapaljive materijale unutar ili u blizini uređaja: rizik od 
požara ili eksplozije. Ne koristite za sušenje tkanina, papira 
ili drugih zapaljivih materijala. Ako se uoči dim, isključite 
uređaj ili izvadite utikač iz utičnice i držite vrata zatvorenima 
kako biste ugušili eventualne plamenove. Zagrijavanje pića 
u mikrovalnoj pećnici može uzrokovati odgođeno nasilno 
ključanje, stoga pri rukovanju posudom treba biti oprezan. 
Sadržaj bočica za bebe i staklenki s dječjom hranom treba 
promiješati ili protresiti i provjeriti temperaturu prije konzu-
macije kako bi se izbjegle opekline. Jaja u ljusci i cijela tvrdo 
kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrovalnim pećnicama 
jer mogu eksplodirati, čak i nakon završetka ciklusa zagrija-
vanja. Metalne posude za hranu i piće ne smiju se koristiti 
tijekom kuhanja u mikrovalnoj pećnici. Ne začepljujte ven-
tilacijske otvore. Ne koristite aparat kao spremnik za pohra-
nu. Ne koristite za prženje. Prilikom zagrijavanja tekućina, 
promiješajte ih i provjerite temperaturu prije posluživanja. 
Koristite pećničke rukavice. Ne ostavljajte bez nadzora 
tijekom rada.  

OPREZ!

Aparat se ne smije čistiti parnim čistačem. Brtve na vratima, 
utori i susjedni dijelovi moraju se redovito čistiti pomoću 
posebnih proizvoda. Redovito čistite pećnicu i uklonite sve 
ostatke hrane. Neodržavanje pećnice u čistom stanju može 
dovesti do propadanja površine, što bi moglo ugroziti vijek 
trajanja uređaja i uzrokovati opasne situacije. Uvijek provje-
rite stanje brtvi na vratima i područja brtvljenja. Ne koristi-
te ih ako nisu u savršenom stanju i sigurni. Ovaj je uređaj 
opremljen utikačem uzemljenja radi zaštite od električnog 
udara i mora biti priključen u ispravno uzemljenu utičnicu. 
Iskopčajte uređaj iz utičnice prije obavljanja bilo kakvog 
održavanja. Uklanjanje kućišta dok je uređaj pod naponom 
izlaže tehničko osoblje potencijalno opasnom visokom napo-
nu.

Ovaj uređaj je u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2023/826. 
Potrošnja energije u isključenom načinu rada: N/A. Auto-
matski ulazak u isključeni način rada: N/A. Uređaj nema 
funkciju automatskog isključivanja. Automatski ulazak u pri-
pravni način rada: uređaj automatski ulazi u pripravni način 
rada unutar 20 minuta kada se ne koristi, zahvaljujući inte-
griranoj funkciji upravljanja energijom. Potrošnja energije 
u načinu pripravnosti: 0,8 W. Potrošnja energije u mrežnom 
načinu pripravnosti: N/A. Uređaj nije opremljen mrežnim 
funkcijama, ni žičanim ni bežičnim. Aktivacija/deaktivacija 
bežičnih priključaka: N/A. Uređaj nema bežične priključke ni 
mrežne značajke. Napajanje: uređaj je opremljen ugrađenim 
napajanjem i ne zahtijeva vanjsko napajanje.
PRIRUČNIK S UPUTAMA: INSTALIRANJE
Pećnicu postaviti u prozračenu prostoriju. Prije postavljanja mikrovalne pećnice 
provjeriti da li je udaljenost stražnjeg dijela mikrovalne od ostalih površina barem 
10 cm i barem 20 cm od gornjeg dijela kao što je prikazano na slici.
Ne stavljati predmete na mikrovalnu pećnicu.
Mikrovalnu pećnicu treba koristiti podalje od ostalih elektronskih uređaja, jer isti 
mogu uzrokovati interferencije kao TV, RADIO, ANTENE itd.  Postaviti pećnicu na 
stabilnu površinu. Ne uklanjati nožice ispod mikrovalne.  Priloženi stakleni tanjur 
mora uvijek biti u pećnici tijekom korištenja. Kada koristite pećnicu držati zat-
voreno.

20 cm

10 cm

VODIČ ZA KORIŠTENJE
Preporučuje se korištenje prikladnih posuda za pripremanje jela.
Ne korisiti posude od drugih materijala ukoliko nije označeno na slijedećoj slici:

Materijal posuda Mikrovalna Napomene

Keramika otporna na vrućinu OK Koristiti kuhinjsko posuđe od bijele 
keramike

Plastika je otporna na toplinu OK Ne korisiti predugo posudu vrijeme
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Staklo otporno na toplinu OK

Plastična folija OK
Ne koristiti za pripremanje namirnica 
koje zahtjevaju dugu pripremu kao 
što je meso

Metalne posude NE Ne koristiti na visokim temperaturama

Lakirane posude NE Ne koristiti na visokim temperaturama

Bambus posude, drvo i papir NE Ne koristiti na visokim temperaturama

NAPOMENE: Prilikom prvog korištenja je moguće da dođe do ispuštanja jakog 
mirisa i laganog dima.  To je najnormalnija posljedica do koje dolazi tijekom prvog 
korištenja, ispušteni miris i dim nisu opasni te će ubrzo nestati.  Tijekom prvog 
korištenja koristiti uređaj u prozračenoj prostoriji.
Prije korištenja mikrovalne izvršite test: Stavite uređaj u funkciju na nekoliko mi-
nuta, stavite šalicu vode u pećnicu i odaberite visoku temperaturu.     

OPIS UREĐAJA
Vratašca pećnice moraju uvijek biti zatvorena. Kroz prozorčić na vratašcima se 
može pratiti stanje tijekom kuhanja.  Okretna os, na koju se postavlja tanjur, služi 
kao motor za samo okretanje Okretni prsten služi za održavanje ravnoteže stakle-
nog tanjura tijekom okretanja. Okretanje omogućava jednoliko kuhanje.

KONTROLNA PLOČA
KORIŠTENJE
Osigurati da su okretni prsten i stakleni tanjur dobro pričvršćeni. Provjeriti da li 
okretna os funkcionira.  Ne ukloniti naljepnicu “WAVEGUIDE” unutar mikroval-
ne pećnice.  Maksimalno vrijeme trajanja kuhanja je otprilike 60 minuta. Prije 
korištenja uređaja provjeriti da li je ventilacija zatvorena. Postaviti hranu na 
stakleni tanjur i zatvoriti vratašca. Namirnice moraju biti u posudama koje podno-
se visoke temperature.  Odabrati stupanj snage i željeno vrijeme kuhanja.

1. Prije kuhanja
LED svjetluca 3 puta kada se uređaj uključi u struju.  Na displayu se prikazuje 
oznaka: što znači da se uređaj može koristiti

2. Auto cooking/ručkica time/weight
Ovom ručkicom se može povisiti/sniziti vrijeme kuhanja, težina ili odabrati 
prodređeni način pripremanja jela 

3. Pause/cancel
Prije kuhanja: Pritisnuti jedanputa za poništavanje prethodno podešenog progra-
ma.
Tijekom kuhanja: Za zaustavljanje ciklusa kuhanja pritisnuti jedanputa. Pritisnuti 
dvaputa za poništenje programa kuhanja.

4. Auto reminder
Kada je program kuhanja završio ciklus display LED prikazuje “end” te ispušta 
zvučni signal tri puta. Ako se ne pritisne pause/cancel ili se ne otvore vratašca, 
zvučni signal se ispušta u razmacima od 3 minute.

5. Podešavanje sata
Podesiti točno vrijeme pomoću tipke preset/clock/defrost i ručkicom auto coo-
king/time/weight slijedeći upute:
Npr.: Točno vrijeme 12.30
1. Nakon uključenja uređaja, display prikazuje: 
2. Držati pritisnuto Preset/clock/defrost: Display prikazuje 00:00
3. Okrenuti ručku auto cooking/time/weight za podešavanje željene vrijednosti
4. Pritisnuti preset/clock/defrost za potvrdu odabira
5. Okrenuti ručku auto cooking/time/weight za podešavanje željene vrijednosti 
minuti
6. Pritisnuti preset/clock/ ponovno za potvrdu odabira ili pričekati par sekundi za 
potvrdu podešenog vremena

Kuhanje u mikrovalnoj pećnici
Ova funkcija je prikladna za kuhanje i podgrijavanje jela. Pritisnuti tipku Micro 
Power.  Led će prikazati 100P, od kojega će se moći postepeno smanjiti kao što 
slijedi:
100P-80P-60P-40P-20P

MAKSIMALNA SNAGA
100%

SNAGE
 700 W

BRZO KUHANJE

SREDNJE-VISOKA SNAGA
80% 

SNAGE
560 W

NORMALNO KUHANJE

SREDNJA SNAGA
60% 

SNAGE
420 W LAGANO KUHANJE

SREDNJE-LAGANO KUHANJE
40%

SNAGE
280 W

ODMRZAVANJE

MINIMALNA SNAGA
20%

SNAGE
140 W

STALNO PODRGRIJAVANJE

Napomene: 
a. Timer može biti podešen na maksimalno 60 minuta
b. Ne koristiti pećnicu kada je prazna
c. Ako se želi miješati jelo tijekom kuhanja, pritisnuti jedanputa tipku Instant/Start 
te će odabrani program kuhanje započeti automatski 
d. Ako želite ukloniti jelo prije određenog vremena pritisnuti pause/cancel za 
poništavanje odabranog programa kuhanja kako bi se izbjeglo aktiviranje istog 

programa kuhanja prilikom novog uključenja
e. Kada je pećnica na maksimalnoj snazi, nakon određenog vremena kuhanja, 
dolazi do automatskog smanjenja snage. To je potrebno za poboljšanje ciklusa 
trajanja uređaja.
Primjer: Ako se želi kuhati na P80 10 minuta
1. Odabrati željenu snagu pritiskom tipke Micro Power uzastopno sve dok se ne 
dostigne 80P
2. Pomoću ručke Auto cooking/time/weight podesiti vrijeme kuhanja na 10:00
3. Pritisnuti tipku Instant/Start Uređaj se uključuje te LED prikazuje odbrojavanje

7.Defrost
Ova funkcija omogućuje odmrzavanje namirnica. Pritisnuti tipku preset/clock de-
frost i led će prikazati d.1-d.2-d.3
d.1: za odmrzavanje mesa težine od 0.1 do 2.0kg
d.2: za odmrzavanje piletine težine od 0.2 do 3.0kg
d.3: za odmrzavanje ribe težine od 0.1 do 0.9kg
Napomene:
a. Potrebno je okrenuti hranu tijekom odmrzavanja kako bi se dobio ujednačeni 
rezultat
b. Obično za proces odmrzavanja je potrebno više vremena u odnosu na druge 
programe kuhanja
Na primjer; odmrzavanje piletine od 0.4kg:
1. Pritisnuti preset/clock/defrost za podešavanje podobne opcije: d2
2. Okrenuti ručku auto cooking/time/weight za odabir težine namirnice za odmr-
zavanje: 0.4 kg
3. Aktivirati odmrzavanje pritiskom Instant/start. Led će prikazati 5:16
4. Na pola procesa uređaj ispušta zvučni signal kao podsjetnik za okretanje na-
mirnice. Otvoriti vratašca i okrenuti. Zatvoriti vratašca i pritisnuti Instant/start za 
ponovno aktiviranje odmrzavanja

8. Blokada djeca
Ovu funkciju treba koristiti kako bi se izbjeglo korištenje pećnice od strane djece 
bez nadzora odraslih osoba 
Uključenje blokada djeca: Držati pritisnutu tipku pause/cancel
Isključenje blokada djeca: Držati pritisnutu tipku pause/cancel

9. Auto cooking
Uređaj sadrži već podešene jelovnike. Okrenuti ručku auto cooking/time/weight 
i led će prikazati A-01, A-02---A-12. Nakon odabira željenog menija, pritisnuti 
Enter za umetanje težine namirnice
Odabrati menù ovisno o namirnici i težini iste te slijediti tablicu za postizanje 
optimalnog rezultata:

Menù Namirnica Raspoložive težine

A-01 Popcorn 2 raspoložive težine: 0.09kg e 1.0kg 

A-02 Krumpir 2 raspoložive težine: 0.45kg e 0.65kg 

A-03 Povrće 5 raspoloživih težina: 0.1 0.2 0.3 0.4 e 0.5kg

A-04 Meso 6 raspoloživih težina: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-05 Riba 6 raspoloživih težina: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-06 Pile 6 raspoloživih težina: 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7kg

A-07 Podgrijavanje 5 raspoloživih težina: 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0kg

A-08 Pića 2 raspoloživih težina: 250ml e 500ml

A-09 Riža 5 raspoloživih težina: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-10 Tjestenina 5 raspoloživih težina: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-11 Krumpirići 5 raspoloživih težina: 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5kg

A-12 Pizza 2 raspoloživa odabira: 1 komad i 2 komada

Primjer: Kuhanje na paru od 0.4 kg 
1. Okrenuti ručku i pećnica prelazi u auto cooking. 
2. Odabrati menù A5 pomoću ručke
3. Pritisnuti ručku za potvrdu odabira
4. Okrenuti ručku auto cooking/time/weight za odabir težine namirnice:  0.4kg
5. Započeti kuhanje pritiskom Instant/Start

10. Programirano uključenje
Moguće je programirati uključenje menija programiranim uključenjem. To 
podešavanje predviđa odabir:
1. Točnog vremena
2. Načina kuhanja i vremena uključenja

Primjer: U 12:30 želite programirati uključenje uređaja u 14:20 sa kuhanjem u 
mikrovalnoj pećnici na snazi 100P na 9 minuta i 30 sekundi

1. Postavljanje točnog vremena
1.1 Držati pritisnuto preset/clock/defrost i display prikazuje 0:00
1.2Odabrati vrijeme 12:00 pomoću ručke auto cooking/time/weight 
1.3Pritisnuti preset/clock/defrost za potvrdu odabira
1.2Odabrati minute 12:30 pomoću ručke auto cooking/time/weight
1.5 Pritisnuti preset/clock/defrost za potvrdu odabira ili pričekati par sekundi. Na 
LED-u se prikazuje odabrano vrijeme.
2. Podešavanje programa i vremena kuhanja
2.1 Podesiti snagu kuhanja na paru na 100P pomoću tipke Micro power
Pomoću ručke Auto cooking/time/weight podesiti vrijeme kuhanja na 9:30
2.3 Držati pritisnuto Preset/clock/defrost na par sekundi za povratak na točno 
vrijeme
3. Podesiti vrijeme programiranog uključenja ponavljajući korake 1.2, 1.3, 1.4
4. Pritisnuti preset/clock/defrost za potvrdu. Kuhanje započinje automatski u 
14:20

11.Mutli-kuhanje
Neki recepti zahtjevaju različito vrijeme i program kuhanja. Moguće je programi-
rati željeni menù slijedeći navedeni primjer:
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Ako želite kuhati neko jelo u mikrovalnoj pećnici na 100P 3 minute a zatim na 
20P 9 minuta

1.Kuhanje100P na 3 minute
1.1 Pritisnuti Micro Power za podešavanje snage na 100P
1.2 Pomoću ručke Auto cooking/time/weight podesiti vrijeme kuhanja na 3 mi-
nute
2. Kuhanje na 20P 9 minuta
2.1 Pritisnuti Micro Power za podešavanje snage na 20P
2.2 Pomoću ručke Auto cooking/time/weight podesiti vrijeme kuhanja na 9 mi-
nute
3. Započeti kuhanje pritiskom Instant/Start

Napomena: Mogu biti isprogramirani uzastopno 4 programa kuhanja

NAČIN KUHANJA
Ne prekoračivati vrijeme kuhanja jela kako bi se izbjeglo zagaranje istih na viso-
kim temperaturama.  Preporučuje se korištenje kuharica u kojima su naznačena 
vremena kuhanja namirnica te recepti.
Za neke namirnice kao što su pile, meso itd. osigurati da kuhanje bude na ho-
mogen način.

SAVJETI ZA JEDNOLIKO PRIPREMANJE
Postavljanje hrane
Deblji dijelovi hrane se stavljaju na vanjski dio plitice,a tanji unutar plitice tako da 
su ujednačeno posloženi.

Ujednačeno pripremanje
Hrana kao piletina, hamburger ili meso se treba okrenuti barem jedanputa tijekom 
pripremanja. Ovisno o vrsti namirnica, po mogućnosti, miješati izvana prema unu-
tra 1-2 puta tijekom pripremanja

Vrijeme hlađenja
Nakon pripremanja hrane ostaviti da se jelo ohladi u pećnici. To omogućuje kraj 
pripremanja i ostaviti da se postepeno ohladi

Kako se zna da je jelo dobro pripremljeno
    • Para izlazi iz svih dijelova ne samo sa krajeva
    • Dijelovi pileta se lako odstranjuju
    • Meso nije krvavo
    • Riba nije mutna i može se jednostavno rezati vilicom

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Prije čišćenja isključiti iz struje.. Koristiti navlaženu krpu za ostatke hrane koji 
ostanu u pećnici. Ne koristiti agresivna sredstva za čišćenje i tvari koje bi mogle 
oštetiti uređaj. Čišćenje mikrovalne pećnice se vrši nakon svakog korištenja kada 
se nakupe ostaci hrane.
-Vanjski dio:
Koristiti vlažnu krpu
-Vratašca:
Za čišćenje vratašca koristiti vlažnu krpu. Pripaziti na brtve vratašca i ukloniti 
ostatke hrane. 
-Unutarnji dio:
Očistiti unutarnji dio vlažnom krpom. Pripaziti na waveguide i ukloniti ostatke 
hrane 
-Stakleni tanjur/okretni prsten/ okretna os
 Isprati vodom i blagim sredstvom za čišćenje
Ostaviti da se osuši.   
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Art. 790507

Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta differenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smaltito impropriamente,  può rivelarsi dannoso per la salute e per l’ambiente. 
Per questo motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti solido urbani. L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici 
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad uno o conferirla gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime di-
mensioni, presso i negozi che forniscono questo servizio. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sulla salute e sull’ambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta l’applicazione 
delle sanzioni previste della normativa vigente.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el producto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características técnicas, si el producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial 
para la salud y el medio ambiente. Por esta razón, el producto no debe eliminarse junto con los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el aparato, cuando este llegue al final de su vida útil, en los 
centros de recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien entregarlo al distribuidor cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de uno por uno, o dejarlo gratuitamente, 
en caso de productos muy pequeños, en las tiendas que proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de forma compatible con el 
medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación ilegal del 
producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas en la normativa vigente.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se eliminado indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio 
ambiente. Por esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o lixo sólido urbano. O usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos centros de recolha específicos para lixo eletrônico e 
eletrotécnico, ou então entregá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um a um ou entregá-lo gratuitamente, em caso de produtos de dimensões muito 
pequenas, nas lojas que oferecem este serviço. A recolha diferenciada adequada para a entrega em seguida do equipamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental compatível contribui à evitação 
de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com os quais é composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação 
das sanções previstas pela normativa vigente.  

GR - Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, το προϊόν, εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την 
υγεία μας και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της λειτουργικής 
ζωής της σε κατάλληλα διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-τεχνικά απόβλητα, ή να την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά μιας νέας συσκευής ισοδύναμου 
τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε περίπτωση πολύ μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην ανακύκλωση, 
επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών που 
απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του προϊόντος από τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που προβλέπονται από το νόμο.

HR - Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, ako proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. 
Zbog toga proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. Korisnik treba odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati prodavaču u 
trenutku kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima koji nude ovaj tip usluge. Adekvatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikli-
ranje odbačenih uređaja, za tretiranje i odlaganje u skladu s okolišem doprinosi izbjegavanju negativnog utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje materijala od kojeg se sastoji uređaj. 
Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama.


